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Prefacio de la publicación 
inglesa

E enlenguajdinsor»oji,ncbncBnBcbhá’pcnícBnBchtHB’íL«vyncHm«t.cn
1’óSTáTBBSóncbnB’n A;HqLB’n’BnztpLnícnéL.LynfcbnLq«LyncbncBnícBn.áHm’íL«n
ícnB’nIc«í’ínkncBn(;HqtmLv85nn BnA«cHcbqcnILBá(cbn«cmLhcnáb’nHcBcmmt3bn
ícn–áHn6’.B’Hn«cIcB’í’HncbnBcbhá’pcn(;HqtmL8n)Bháb’HnHLbn’(ABt’(cbqcn
mLbLmtí’HRnLq«’HnHcnAá.Btm’bn’ḥá;nAL«nA«t(c«’nIc-nq«’íámtí’Hn’BntbhB2H8
)ábḥácnB’n(’kL«;’nícnB’Hn6’.B’HnícncHq’nmLBcmmt3bnCác«Lbn«cIcB’í’Hn

íá«’bqcnB’ncHq’bmt’nícn1’óSTáTBBSóncbnP«’:n'5ñ0ÁU5ñxÁKynB’nA«t(c«’yn
cBnALc(’nmLbLmtíLnmL(LnfM’HóÉ[t[T)(SvynCácncHm«tq’ncbn5ñ0…ncbncBn
–;kSó[]óSBnkncHnáb’nícnB’HnALm’Hnḥácn«cIcB3ncHq’bíLncbn–ánqtc««’nb’q’Bn
ícn“c«Ht’ynkncbnIc«HL8n1’óSTáTBBSón«cB’q’”

fDurante los días que pasé en la prisión de Teherán, a 
pesar de que el mortificante peso de las cadenas y la at-
mósfera hedionda Me permitían solo un poco de sueño, 
aun en aquellos infrecuentes momentos de adormec-
imiento, sentía como si desde la corona de mi cabeza 
fluyera algo sobre Mi pecho, como un poderoso torrente 
que se precipitara sobre la tierra desde la cumbre de una 
gran montaña. A consecuencia de ello, cada miembro 
de Mi cuerpo se encendía. En esos momentos, Mi lengua 
recitaba lo que ningún hombre soportaría oírv8…n

58nnEpístola al Hijo del Lobo '6c««’HH’yn ítqL«t’Bn1’óS‘;nícn HA’D’yn…ú…ÁKynAS««8n…ú8n6«’íám[
mt3bn«cItH’í’ncbn…ú…Á8

…8nnEpístola al Hijo del LoboynAS««8nÁx8n6«’íámmt3bn«cItH’í’ncbn…ú…Á8



1)zFTNTééFz…

 Bn«cOcpLnAL2qtmLnícncH’ncVAc«tcbmt’ynq’BnmL(LnHcnq«’bH(tqcncbn
M’HóÉ[t[T)(Synq’B nIc-nbábm’nAácí’nq«’íámt«Hcn’ícmá’í’(cbqcn’n
Lq«LntítL(’ynAc«LnB’nA«cHcbqcnq«’íámmt3bncHnábntbqcbqLntbtmt’Bnícn
t(A’«qt«nábnItHBá(.«cnícnHánALíc«nknHáHnq«’Hmcbícbq’BcHnqc(’H8
 bnP«’:yníá«’bqcnBLHníLHn’DLHnḥácn1’óSTáTBBSón–cn«cmBák3ncbn

B’Hn(Lbq’D’Hnícn4á«ítHqSbynBcpLHnícnB’n(’Btmt’nknB’nítHcbHt3bnḥácn
ó’.;’bn’HLB’íLn’nB’nmL(ábtí’ín.S.;nícn1’hí’íynB’nbLqtmt’nícn–án
A«cHcbmt’ncbn–áB’k(Sb;kktón’q«’pLn’nc«áítqLHn«cBthtLHLHnkn(;HqtmLHn
ícn B’ n«cht3by ncbq«cncBBLH n’ nI’«tLH nA«L(tbcbqcH n pcḥácHnHáC ;cHy n’n
.áHm’«n’n)ḥácBnḥácn(L«’.’nmL(Lnábnóá(tBícníc«ItmócnAc«Lnḥácn
(’btCcHq’.’náb’nA«LCábí’nH’.tíá«;’nknábnALíc«nícncVA«cHt3bnHtbn
thá’B” nfXcít’bqcn–áHnbá(c«LHLHnítHmá«HLHnkncA;HqLB’HvyncHm«t.cn
–óLhótn ṭcbítynfṬBn’.«t3nbácILHnóL«t-LbqcHn’bqcnHáHnLpLHyn«cHLBIt3n
B’Hntbmc«qtíá(.«cHnḥácn’htq’.’bnHáHn(cbqcHy nícHABch3ncB nHthbtQ[
m’íLntbqc«bLnícnbá(c«LHLHnA’H’pcHnó’Hq’ncbqLbmcHnLHmá«LHnícnBLHn
cHm«tqLHnícnI’«tLHnmL(cbq’«tHq’HynALcq’Hnknqc3BLhLHnG978nº bnALmLn
qtc(ALYyncH ncB nA«LAtLnqcHqt(LbtLnícnZ).íáTB[1’óSy nº4á«ítHqSbn
Cácn(’hbcqt-’íLnmLbn–án’(L«8n[á«’bqcncHqcnAc«;LíLyn1’óSTáTBBSón
ItIt3ncbnB’nAL.«c-’8n–áHnIcHqtíá«’Hnc«’bnB’HnícnBLHnAL.«cHnknbcmc[
Htq’íLH8n–án’Bt(cbqLyncB nícnBLHntbíthcbqcHnknóá(tBícH8 nz’.;’ncbn
qL«bLn’nṬBnábnó’BLnícn(’pcHq’ínmL(LncBnHLBnícBn(cítLí;’8n bnqLí’Hn
A’«qcHnc«’nIcbc«’íLnkn’(’íLYv8Án
]á’bíLn1’óSTáTBBSón«ch«cH3n’n1’hí’íyn–áHn’í(t«’íL«cHn:á«íLHn

éLnHthátc«Lb8n BncHAcmqSmáBLnícnáBc(’HnknpcḥácHnHáC ;cHn’máítcbíLn
cbnq«LAcBn’nItHtq’«n’n1’óSTáTBBSón’HL(.«3n’nBLHnB;íc«cHn«cBthtLHLHn
ícnB’nmtáí’íynḥácnq’(.t2bnmL(cb-’«Lbn’n.áHm’«n–ánA«cHcbmt’nkn
ḥácí’«Lbnm’áqtI’íLH8né’ncHqt(’nḥácnHcbq;’bnAL«nṬBn’q«’pLn’nHánIc-n
’nLq«LHynícHícnALcq’Hnkn(;HqtmLHnó’Hq’nCábmtLb’«tLHnícBnhL.tc«bLyn
knA«LA’h3n’\bn(SHn–ánC’(’8
 HqcnAc«;LíLynbLHnítmcn–óLhótn ṭcbítynA«cHcbmt3náb’nfcbL«(cncV[

A’bHt3bnícBn’Bm’bmcnknILBá(cbnícnBLHncHm«tqLHnícn1’óSTáTBBSónG978néLHn
Ic«H;máBLHnḥácn.«Lq’«Lbnícn–ánABá(’níá«’bqcn’ḥácBBLHn’DLHynícHm«tqLHn
AL«nṬBn(tH(LnmL(Lnfáb’nBBáIt’nmLAtLH’vyn.tcbncbnCL«(’nícncA;HqLB’Hyn
cVóL«q’mtLbcHynmL(cbq’«tLHyn’ALBLh;’HynítHc«q’mtLbcHynA«LCcm;’HynL«’[
mtLbcHynLí’HnLn6’.B’HncHAcm;Qm’Hvyn«cItItQm’«Lbnknq«’bHCL«(’«Lbn’nB’n
mL(ábtí’ín.S.;8n]ácnábnAc«;LíLnq’bnA«LB;QmLnḥácyncbnA«L(cítLynBLHn
Ic«H;máBLHnbLn«chtHq«’íLHnḥácn«cIcB’.’ncbnábnHLBLní;’nknbLmócnthá’B’.’bn
cbnb\(c«Ln’nBLHnícBn]L«Sb8nf bnmá’bqLn’nBLHnIc«H;máBLHnḥácnṬBn(tH(Ln

Á8nnDios Pasayn'6c««’HH’”n ítqL«t’Bn1’óS‘;nícn HA’D’yn…úúñKynA8n…úx8n6«’íámmt3bn«cItH’í’ncbn
…ú…Á8



 énéé)X)XP ^6_n[ én)X)[_n[P`P^_ Á

ítmq’.’nLncHm«t.;’ynHánb\(c«LnbLnc«’n(cbLHnbLq’.BcnḥácnB’n«tḥác-’n
ícBn(’qc«t’BnḥácnmLbqcb;’bnLnB’nítIc«Htí’ínícnqc(’Hn’nBLHnḥácnHcn
«cCc«;’bv8an
 bq«cnBLHnfqcHL«LHntb’A«cmt’.BcHnIc«qtíLHnícBnLm2’bLnLbíáB’bqcn

ícnB’nMcIcB’mt3bnícn1’óSTáTBBSóvncbn’ḥácBBLHní;’HncHqSn–ánf(cpL«n
mL(ALHtmt3bn(;Hqtm’fynBLHn–tcqcn ’̀BBcHynḥácnfícHm«t.cnB’HnHtcqcncq’[
A’HnḥácncBn’B(’nícBn.áHm’íL«níc.cnbcmcH’«t’(cbqcn’q«’IcH’«n’bqcHn
ícnALíc«n’Bm’b-’«ncBnL.pcqLnícnHáncVtHqcbmt’v80nn Hm«t.tcbíLn’DLHn
(SHnq’«ícncbnZ)::SynṬBncVABtm3”
 Hqcnq«’q’íLnCácn«cIcB’íLncbnB’nBcbhá’nícBnAác.BLyncbnBLHní;’Hn

’bqc«tL«cHn’n^ácHq«’n[cmB’«’mt3b8né’nLm’Ht3bnícnHán«cIcB’mt3bnCácn
B’n«cmcAmt3bnícnáb’nm’«q’nít«thtí’n’nB’n–’bq;Ht(’n]L«qcyncbnP«’:ynAL«n
ábnóL(.«cnícnm«cíLnHább;ynḥácnc«’n’nB’nIc-nc«áítqLnkn(;HqtmL8n)H;n
AácHyncHqcnq«’q’íLnCácn«cIcB’íLynícn’mác«íLnmLbnB’nH’.tíá«;’nítItb’yn
’nB’n(’bc«’nḥácnc«’nmL««tcbqcncbq«cncBnAác.BL8n–tbnc(.’«hLyncbncHqcn
í;’ynqLí’n’B(’nḥácnó’k’nQp’íLnHán(t«’í’ncbncBnzL«t-Lbqcn–áA«c(Ln
knó’k’n«cmLbLmtíLn’Bn\btmLn[tLHnIc«í’íc«Lynó’n’Bm’b-’íLncbnIc«í’ín
m’í’nábLnícnBLHnHtcqcnI’BBcHnLnHtcqcncHq’mtLbcHn(cbmtLb’íLHn’BB;8xn
)Bnthá’BnḥácncBnALc(’nícBnHthBLnbPPnícnZ)ccS«ynX’bctḥáTc[d’k«n

'é’nmLbCc«cbmt’nícnBLHnASp’«LHKynBLHn–tcqcn ’̀BBcHnícHm«t.cbnábnIt’pcn
’nq«’I2HnícnHtcqcncq’A’Hncbn.áHm’nícnBLn[tItbL8n^LnL.Hq’bqcy n B’n
.\Hḥácí’ncbnBLHn–tcqcn ’̀BBcHnq’(.t2bnHcnc(A«cbícncbnábnmLbqcVqLn
ícQbtíLnAL«ncBn’(’bcmc«ntb(tbcbqcnícnB’nbácI’nMcIcB’mt3bnkynícn
ócmóLynAL«nB’nA«cHcbmt’nícBn)(’íLn(tH(L8
eácncBnIt’pcn(;HqtmLnbLnAácícn«cíámt«Hcn’nábncHḥác(’nQpLynbtn

B’n.\Hḥácí’nícBn)(’íLn[tItbLn’náb’nHc«tcnícncq’A’HnmLbm«cq’Hyn
HcntBáHq«’ncbnLq«’Hn6’.B’Hy nmá’q«LnícnB’Hnmá’BcHnHcntbmBákcbn’ḥá;8n
é’nL.«’nmtc««’nmLbnBLHn]á’q«Ln ’̀BBcHynáb’ncA;HqLB’nít«thtí’n’nábLn
ícnBLHn’í(t«’íL«cHnícILqLHnícn1’óSTáTBBSóncbn4á«ítHqSb8n bnBáh’«n
ícnícHm«t.t«náb’nA«Lh«cHt3bnAL«ncq’A’HyncB’.L«’nmá’q«Lnm’(tbLHn
ítCc«cbqcHnícn’mc«m’(tcbqLn’nBLn[tItbL8
é’HnIc«HtLbcHn’mqá’BcHnícnBLHn–tcqcn ’̀BBcHnknBLHn]á’q«Ln ’̀BBcHnHcn

.’H’bncbnB’Hnq«’íámmtLbcHnícnX’«-tcónf’tByncbnmLbHáBq’nmLbn)Bt[4áBtn
4ó’bynAá.Btm’í’Hncbn5ga08n)ábḥácncH’Hnq«’íámmtLbcHn’bqc«tL«cHn
mLbqtcbcbn(ámóLHnA’H’pcHncVḥátHtqLHncntbHAt«’íLHynCácnbcmcH’«tLn
tbq«Líámt«n’BhábLHnm’(.tLHncbn’«’HnícnmB’«tí’ínknA«cmtHt3b8

a8nnDios PasaynAA8n…úxU…úh8n6«’íámmt3bn«cItH’í’ncbn…ú…Á8
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1)zFTNTééFza

–cncHAc«’nḥácnB’nAá.Btm’mt3bnícncHqcnILBá(cbnmLbq«t.ák’n’náb’n
’A«cmt’mt3bn(SHnA«LCábí’nícnB’Hnít(cbHtLbcHn(;Hqtm’HnícBnXcbH’pcn
ícn1’óSTáTBBSóncntbHAt«cnábn(’kL«ncbqáHt’H(LnknCc«IL«n’BncBcI’«ncBn
BB’(’(tcbqLnmcBcHqt’BnícBn)(’íLn[tItbL”

fPues, si en días pasados cada amante suplicaba y bus-
caba a su Amado, ahora el Amado mismo es Quien 
llama a Sus amantes y los invita a acudir a Su pres-
enciav8hn

h8nn1’óSTáTBBSóynDías de conmemoraciónynb8in…5ynAS««8n…8



1. Rashḥ-i-‘Amá
(Las nubes de los reinos de lo alto)

1 De Nuestro embeleso cae la lluvia de los reinos de lo alto.1 

De Nuestro cántico, los misterios de la fe están lloviendo a mares.

2 Los vientos del Este difunden el almizcle seductor de Catay.
De Nuestros rizados bucles,  esta brisa perfumada se está espar-

ciendo a mares.

3 El astro rey del ornamento ha aparecido en el semblante de Dios.
Mirad esa mística verdad que, de Su Rostro, está cayendo a mares.

4 Las olas de la unión verdadera han levantado el mar de la pureza.
Tal singular y preciada merced, de Nuestro embeleso, está llovien-

do a mares.

5 Ocultos en el corazón de Fars yacían los tesoros del amor.
De ese cofre de joyas, las perlas de la 6delidad están lloviendo a 

mares.

é El esplendor de la rosa brinda el x«tasis del vino más selecto.

1.  ‘A'máP se de6ne como una nube e«tremadamente 6na y sutil, que se ve y luego no se ve. 
’ues si miraras con el mayor cuidado, discernirías algo, pero en cuanto vuelves a mirar, 
deja de verse. ’or esta razón, en el uso de los místicos que buscan la verdad, A'máU signi6ca 
la Realidad ḥniversal sin individualizaciones como tales, pues estas individualizaciones 
e«isten en la forma de simplicidad y unidad no compuestas, y no están diferenciadas 
de la Esencia Divina. 'sí, son individualizadas y no individualizadas. Este es el rango 
al que aluden los txrminos '[adíyyih ]ḥnidad 'bsoluta» y A'máU. Este es el rango del 
‘Tesoro OcultoB mencionado en el hadiz. Los atributos divinos, por lo tanto, son 
individualizaciones que e«isten en la Esencia pero no se diferencian de ella. Se ven y luego 
no se ven. Esto, en resumen, es lo que signi6ca A'máUB. (De una Tabla de A'bduUl-Hahá 
no traducida anteriormente.)



H'ÁñUḥULLñÁé

De los cánticos del Se7orío, esta sutil melodía está descendiendo a 
mares.

J El toque de trompeta del 8uicio Final y el alborozo de la llamada del 
cielo al unísono se oyen, bajando desde el 6rmamento a mares.

Y El Día de ‘Éo soy 9lB resplandece en Nuestro rostro.
La Era de ‘9l es 9lB, de Nuestro colmado cáliz está rebosando a mares.

0 Del manantial de Nuestro corazón ha nacido el río celestial de Dios. 
Este nxctar de miel, de Nuestros labios rubíes está ¡uyendo a mares.

1: El Día de Dios ha llegado. !MiradV el Se7or Se ha desveladoú
Este prodigioso mensaje de la melodía de TáU se está difundiendo a 

mares.

11 ;ed el torrente de gracia de Hahá, ved la abundancia de las nubes 
en lo alto, fundidos en un Inico canto en la misma voz de Dios, 
lloviendo a mares.

12 Mirad el leviatán del Se7or, mirad Su semblante sacrosanto,
mirad las bendiciones del alma que, de Su Trono, se están derramando 

a mares.

13 Mirad la ’alma del ’araíso, oíd el trino del Ruise7or,
escuchad los himnos gloriosos que, envueltos en purísima luz, están 

descendiendo a mares.

14 Oíd la canción seductora, oíd el redoble del tambor,
oíd los ritmos sagrados que, de Nuestras manos, están cayendo a 

mares.

15 !Mirad el Semblante Divinoú !Mirad la Doncella del Cieloú
Mirad la gracia que sobre el mundo, de Nuestra propia persona, se está 

vertiendo a mares.

1é !Mirad el Rostro sempiternoú !Mirad el encanto de quien ofrece la 
copaú Mirad la bebida cristalina que, de Nuestro cáliz, está rebosan-
do a mares.

1J Mirad el fuego de Moisxs, ved Su mano relucienteQ 
mirad el corazón del Sinaí, todo, de Nuestra mano, surgiendo a mares.



EL LL'M'MRENTO DEL 'M'DO DR;RNO J

1Y Oíd a los amantes suspirar embriagados, ved ¡orecer hermoso el 
jardín. Mirad la dicha que, de Su presencia entre vosotros, está 
brotando a mares.

10 Mirad la luz del semblante de Áá, mirad el precioso manto de Há, 
ved la se7orial elegancia que, de Nuestra ’luma, se está vertiendo a 
mares.

2: Áe aquí la nave del 'dviento, he aquí las nubes de límpidas aguas, 
he aquí el trino de aves cantoras, de Nuestra Fuente fugaz lloviendo 
a mares.



2. Los siete valles

Una exposición de los misterios atesorados en las etapas del ascenso para 
aquellos que buscan encaminarse hacia Dios, el Todopoderoso, el Siem-

pre Perdonador

¡EN EL NOMBRE DE DIOS, EL MISERICORDIOSO, EL COM-
PASIVO!

1 Alabado sea Dios, Quien ha hecho que el ser surja de la nada; ha 
grabado en la tabla del ser humano una porción de los misterios de 
Su eternidad; le ha enseñado, del repositorio de la expresión divina, 
aquello que no conocía; ha hecho de él un libro perspicuo para quienes 
han creído y han entregado su alma; le ha dado para que contemple, en 
este tiempo oscuro y ruinoso, una nueva creación dentro de todas las 
cosas; y ha hecho que hable desde el mismísimo corazón de la eternidad 
y con una voz nueva y maravillosa, personiácada en el mTs excelente 
.emploY1  : todo ello, con este ánÉ que cada persona testiáque, en sí 
misma y por sí misma, ante la Sede de la revelación de su Señor, que 
no hay otro Dios sino úl; y que todos puedan alcanzar esa c«spide de 
realidades en la que nadie contemple cosa alguna sin percibir en ella 
a DiosY Esta es la visión de los esplendores que han sido depositados 
dentro de las realidades de todas las cosas, pues, de otro modo, úl, 
exaltada sea Su gloria, estT mucho mTs allT de ser visto o presenciadoÉ 
»Ninguna visión Lo abarca, pero úl abarca toda visión; úl es el Sutil, 
Quien todo lo percibe2YF 

F : alabo y gloriáco a ese Mar primordial que ha surgido del océano 
de la Esencia invisible, y a esa Mañana primordial que ha despuntado 
en el horizonte de la Singularidad, y a ese Sol primordial que ha apare-
cido en el cielo del esplendor eterno, y a ese fuego primordial que 6ue 

FY  CorTn 0É139Y



EL LLAMAMIEN.O DEL AMADO DIVINO H

encendido en la LTmpara de la eternidad, dentro de la ḥornacina de 
la unicidadÉ Aquel que lleva el nombre de »A4mad2 en el reino de 
los exaltados, y »Mu4ammad2 entre el concurso de los 6avorecidos, 
y »Ma4m«d2 en el reino de los sinceros;9  y en los corazones de los 
entendidos, »como quiera que Le invoquéis, úl posee los nombres 
mTs bellos2Y5  ¡: que con Sus parientes y Sus compañeros sea una paz 
abundante, perdurable y eterna!

9 Para  continuarÉ  ḥe  escuchado  el  canto  del  ruiseñor  del 
conocimiento sobre las ramas del Trbol de tu ser interior, y el arrullo 
de la paloma de la certeza sobre las ramas de la pérgola de tu corazónY 
Paréceme que percibí la 6ragancia de la pureza de la vestidura de tu 
amor y, al leer tu carta, llegué a tu mismísima presenciaY ḥe observado, 
ademTs, tus alusiones a tu muerte en Dios y a tu vida a través de úl, y el 
amor que abrigas por los amados del Señor y por las Mani6estaciones 
de Sus nombres y los Exponentes de Sus atributosY Por tanto, Me he 
propuesto darte a conocer las santas y resplandecientes señales de los 
dominios del poder y la gloria, para que, acaso, te conduzcan a la corte 
de la santidad, la cercanía y la belleza, y te eleven a una altura desde la 
que no verTs nada en toda la existencia sino el Rostro sagrado de tu 
Amado, y contemplarTs toda la creación como un día en el que nadie 
6ue estimado digno de menciónY“ 

5 Sobre esto cantó el ruiseñor de la unicidad, en el jardín de su 
tratado místico,0  diciendoÉ »: aparecerT en la tabla de tu corazón 
una inscripción de los sutiles misterios del versículo ”.emed a Dios 
y Dios os enseñarT7 y el ave de tu espíritu recordarT los santuarios de 
antiguo esplendor y se elevarT sobre las alas del anhelo hacia el cielo del 
mandato ”Vagad por las sendas trazadas por tu Señor7, y participarT 
de los 6rutos selectos de la comunión en los jardines de la expresión 
”Luego, come de todos los 6rutos72YG 

“ ¡Por Mi vida, oh amigo! Si probaras los 6rutos de estos 6rondosos 
Trboles que brotan del suelo del verdadero entendimiento, una vez 

9Y  A4mad, Mu4ammad y Ma4m«d son nombres y títulos del Pro6eta derivados del verbo 
»alabar2, »ensalzar2Y

5Y  CorTn 1GÉ113Y

“Y  Véase CorTn G0É1Y

0Y  Literalmente, »en el jardín de wha‘thíyyih2Y El Risáliy-i-Ghawthíyyih es un tratado 
místico escrito por ’Abdu(l-QTdir-i-wílTní –cY 13GG)11008Y La 6rase que sigue es una cita 
de esta obraY

GY  CorTn FÉFÁF, 10É0HY
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que la re6ulgente luz de Su Esencia se ha reKejado en los Espejos 
de Sus nombres y atributos, el anhelo arrebataría de tus manos las 
riendas de la paciencia y la contención y conmovería tu espíritu 
con los esplendores de Su luzY .e llevaría desde esta habitación 
de polvo a tu verdadera morada celestial en el corazón mismo del 
conocimiento místico, y te elevaría a alturas en las que volarías 
por los aires mientras pisas la tierra,  y caminarías sobre el  agua 
mientras huellas el sueloY Que nos alegre, pues, a mí y a ti, y a todo 
aquel que ascienda al cielo del conocimiento y cuyo corazón haya 
sido viviácado por las brisas de la certeza que soplan desde la Saba 
del .odomisericordioso sobre la pradera de su ser interiorY ¡La paz 
sea con aquel que sigue el camino de la guía!Á 

0 : ademTsÉ se dice que las etapas que marcan la travesía de los 
caminantes desde su morada mortal hasta el hogar celestial son si-
eteY Algunos se han re6erido a ellas como siete valles, y otros, como 
siete ciudadesYH  : se dice que, hasta que el caminante no se olvide 
de sí mismo y atraviese esas etapas, nunca alcanzarT el océano de 
la cercanía y la reunión, ni probarT el vino incomparableY

G El primero es el VALLE DE LA BṭSQÚEDAY El corcel de este 
valle es la paciencia;  sin paciencia,  en esta travesía el  caminante 
no llegarT a ninguna parte ni  alcanzarT meta algunaY .ampoco 
debe jamTs desalentarseÉ  si  se  es6orzara durante cien mil  años 
y,  aun así,  no consiguiera contemplar la belleza del  Amigo, no 
debería KaquearY Pues quienes buscan la Jaaba de »por Nos2 se 
regocijan con las nuevas de »con seguridad, por Nuestros caminos 
los guiaremos2Y13  En su b«squeda, se han ceñido 6uertemente a 
los lomos del servicio y en cada momento viajan desde el plano 
de la negligencia al dominio de la b«squedaY Ninguna atadura los 
detendrT, ni los disuadirT consejo algunoY

Á Corresponde a estos siervos limpiar de toda traza su corazón, 
que es  el  manantial  de los tesoros divinos;  apartarse de la  im-
itación, que es seguir las huellas de sus antepasados; y cerrar la 
puerta de la amistad o la enemistad a todos los habitantes de la 
tierraY

ÁY  CorTn F3É5GY

HY  ’A¿¿Tr –cY 111H)1F938 en su Manṭiqu’ṭ-Ṭayr –La conferencia de los pájaros8 ha elaborado 
siete valles a través de los cuales pasan los pTjaros en busca de su reyY BahT(u(llTh hace 
re6erencia al esquema de los valles de ’A¿¿TrY R«mí –1F3G)1FG98 alude a las »siete 
ciudades del amor2 cruzadas por ’A¿¿TrY

13Y  CorTn FHÉ0HY
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H En esta travesía, el buscador alcanza una posición desde la que 
ve todas las cosas creadas vagando, distraídas, en busca del AmigoY A 
cuTntos ?acobs verT que estTn buscando a su ?osé, a cuTntos amantes 
contemplarT que van, presurosos, hacia el BienamadoY ¡Ún mundo 
de almas adorantes presenciarT, trazando el camino del Adorado! A 
cada momento encuentra un asunto importante y a cada hora se da 
cuenta de un nuevo misterio, pues ha desligado su corazón de ambos 
mundos y se ha puesto en camino hacia la Jaaba del AmadoY A cada 
paso, le asistirT la ayuda del Dominio invisible y aumentarT el 6ervor de 
su b«squedaY

13 ḥay que juzgar la b«squeda seg«n la pauta del Majn«n del amo
rY11  Se cuenta que, un día, encontraron a Majn«n tamizando el polvo, 
con el rostro bañado en lTgrimasY Le preguntaronÉ »ẓQué hacesü2Y 
ContestóÉ »Busco a Laylí2Y »¡Ay de ti!2, exclamaronY »¡Laylí es de 
espíritu puro y t« la buscas en el polvo!2Y ReplicóÉ »La busco en todas 
partes, acaso en alg«n lugar la encuentre2Y

11 En e6ectoÉ aunque para los sabios sea vergonzoso buscar al Señor 
de Señores en el polvo, ello demuestra, no obstante, un intenso ardor 
en la b«squedaY »Quien busque algo y persista con 6ervor, lo encont
rarT2Y1F 

1F El verdadero buscador no persigue otra cosa mTs que el objeto 
de su b«squeda, y el amante sincero no tiene otro deseo salvo el reen-
cuentro con su amadaY El buscador tampoco alcanzarT su objetivo a 
menos que sacriáque todas las cosasY Es decir, todo lo que haya visto, 
oído y comprendido debe rechazarlo con »no hay Dios2, para poder 
entrar en el reino del espíritu, que es la ciudad de »sino Dios2Y19  

Se requiere es6uerzo, si pretendemos buscarlo; se requiere 6ervor, si 
pretendemos beber el néctar de la reunión con úl; y si probamos de 
esta copa, desecharemos el mundoY

19 En esta travesía, el caminante habita en toda morada, por hu-
milde que sea, y reside en todo lugarY En cada rostro busca la belleza 
del Amigo; en cada región intenta encontrar al AmadoY Se une a toda 
compañía y busca la asociación con cada alma, acaso en alg«n corazón 

11Y  Majnún signiáca »loco2Y Este es el título del célebre amante de la tradición persa y Trabe, 
cuya amada era LaylíY Este relato, que simboliza el verdadero amor humano que roza lo 
divino, ha sido el tema de muchos poemas romTnticos persas, el mTs 6amoso de los cuales 
es el de NiṣTmí, escrito en 11ÁÁY

1FY  Proverbio TrabeY

19Y  Re6erencia a la declaración de 6e en el islamÉ »No hay otro Dios mTs que Dios, y 
Mu4ammad es el Mensajero de Dios2Y
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pueda discernir el secreto del Amado o, en alg«n rostro, contemplar la 
belleza del AdoradoY

15 : si, con la ayuda del Creador, encuentra en este viaje alg«n 
rastro del Amigo que no deja rastro y percibe del heraldo celestial 
la 6ragancia del añorado ?osé, entrarT enseguida en el VALLE DEL 
AMOR y se consumirT en el 6uego del amorY En esta ciudad se alza el 
cielo del arrobamiento, brilla el sol del anhelo que ilumina al mundo 
y se enciende el 6uego del amor; y una vez que arde el 6uego del amor, 
reduce a cenizas la cosecha de la razónY

1“ Ahora, el caminante se olvida de sí mismo y de todo lo demTsY 
No ve ignorancia ni conocimiento, ni duda ni certeza; no distingue la 
mañana de la guía de la noche del errorY ḥuye tanto de la incredulidad 
como de la 6e, y en el veneno mortal encuentra el alivio de su corazónY 
Es por ello que dice ’A¿¿TrÉ

Para el fiel, fe; para el infiel, error;
para el corazón de ‘Aṭṭár, un átomo de tu dolor.

10 El corcel de este valle es el dolor, y si no hay dolor, esta travesía no 
terminarT jamTsY En este plano, el amante no tiene otro pensamiento 
que no sea el Amado, y no busca otro re6ugio mTs que el AmigoY A 
cada momento, o6rece cien vidas en el camino del Amado; a cada paso, 
arroja mil cabezas a Sus piesY

1G ¡Oh Mi hermano! ḥasta que no entres en el Egipto del amor, no 
podrTs contemplar jamTs la belleza de ?osé en el Amigo; y hasta que, 
como ?acob, no renuncies a tus ojos externos, no abrirTs jamTs el ojo 
de tu ser interior; y hasta que no ardas con el 6uego del amor, no te 
hallarTs jamTs al abrigo del anhelo verdaderoY

1Á Ún amante no le teme a nada y no puede su6rir daño algunoÉ 6río 
lo ves en el 6uego, y seco en el marY

Un amante es aquel que está frío en el fuego del infierno.
Un conocedor es aquel que está seco en el mar.15 

1H El amor no acepta existencia y no tiene deseo de vidaÉ en la muerte 
ve la vida, y en la verg†enza busca la gloriaY Para merecer la locura del 
amor, hay que rebosar de cordura; para merecer las cadenas del Amigo, 
hay que ser libre de espírituY Bendito es el cuello atrapado en Su soga, y 
6eliz la cabeza que cae al polvo en el sendero de Su amorY Por lo tanto, 

15Y  SanT(í –cY 135“)11918Y
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oh amigo, renuncia a tu yo, para que encuentres al Incomparable; y 
remóntate por encima de este mundo mortal, para que encuentres tu 
nido en la morada del cieloY Sé como la nada, si quieres prender el 6uego 
del ser y merecer el camino del amorY

Jamás permitirá el amor que en su camino transite un alma viva;
jamás se dignará el halcón a tomar una presa sin vida.1“ 

F3 El amor incendia un mundo a cada paso y destruye toda tierra en 
la que iza su banderaY El ser no tiene existencia en su reino; los sabios 
no ejercen mando alguno en su dominioY El leviatTn del amor devora 
al maestro de la razón y da muerte al señor del conocimientoY Bebe 
los siete mares, pero la sed de su corazón no se ha saciado todavía, y 
preguntaÉ »ẓNo hay mTsü2Y10  ḥuye de sí mismo y se aleja de todo en 
la tierraY

El amor es un extraño en la tierra y en el cielo;
setenta y dos locuras en él encierra.1G 

F1 El amor ha atrapado a una miríada de víctimas con sus grilletes 
y ha atravesado a una miríada de sabios con su KechaY Sabe que todo 
lo rojo que ves en el mundo proviene de su ira y toda palidez en las 
mejillas es de su venenoY No brinda remedio alguno sino la muerte, y 
no camina mTs que en el valle de la extinción; aun así, mTs dulce que 
la miel es su veneno en los labios del amante, y mTs agradable que cien 
mil vidas, su mortal aguijón, a los ojos del buscadorY

FF Por lo tanto, deben quemarse los velos del ego satTnico en el 
6uego del amor, para que se limpie y reáne el espíritu y se reconozca 
así la posición de Aquel de no ser por Quien no hubiese sido creado el 
mundoY1Á 

Enciende el fuego del amor y quema todas las cosas;

1“Y  SanT(íY

10Y  CorTn “3É93Y

1GY  R«míY

1ÁY  Alusión al hadiz en el que se dice que Dios dirige al Pro6eta Mu4ammad estas palabrasÉ 
»De no ser por .i, no habría creado las es6eras2Y
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después pon los pies en la tierra de los amantes.1H 

F9 : si, conármado por el Creador, el amante escapa de las garras del 
Tguila del amor, entrarT en el DOMINIO DEL CONOCIMIEN.O 
y trocarT la duda por la certeza, y saldrT de la oscuridad del deseo 
egoísta para dirigirse a la luz de la guía del temor a DiosY Su ojo interior 
se abrirT, y conversarT privadamente con su Amado; 6ranquearT los 
portales de la verdad y la s«plica, y cerrarT las puertas de la ociosa 
6antasíaY En este dominio, se contenta con el decreto divino y ve paz 
en la guerra y, en la muerte, encuentra el signiácado de la vida eternaY 
Con visión interior y exterior, reconoce los misterios de la resurrección 
en los dominios de la creación y en las almas de los seres humanos y, 
con corazón espiritual, percibe la sabiduría de Dios en Sus inánitas 
mani6estacionesY En el mar encuentra una gota; en una gota contempla 
los secretos del marY

Abre el corazón del átomo, y ¡mira!
En su interior encontrarás un sol.F3 

F5 Mirando con el ojo de la percepción absoluta, el caminante de 
este valle no ve en la creación de Dios contradicción ni incongruencia 
alguna, y a cada momento exclamaÉ »Ning«n de6ecto puedes ver en 
la creación del Dios de misericordiaY Vuelve a mirarÉ ẓVes un solo 
errorü2YF1  En la injusticia ve justicia, y en la justicia, graciaY En la igno-
rancia encuentra muchos conocimientos ocultos, y en el conocimien-
to, inánita sabiduría maniáestaY Rompe la jaula del cuerpo y el yugo 
de las pasiones, y comulga con los moradores del dominio inmortalY 
Escala por los peldaños de la verdad interior y asciende al cielo de 
los signiácados interioresY Cabalga en el arca de »Con seguridad les 
mostraremos Nuestros signos en el mundo y dentro de ellos mismos2, 
y navega sobre el mar de »hasta que les sea claro que es la verdad2YFF  

: si se cruza con la injusticia, tendrT paciencia, y si se encuentra con la 
ira, mani6estarT amorY

F“ ḥabía una vez un amante que había suspirado durante largos 
años por la separación de su amada, devorado por el 6uego de la le-

1HY  De un poema de BahT(u(llThY

F3Y  ḥTti6-i-Ik6ThTní –[ 1GÁ98Y

F1Y  CorTn 0GÉ9Y

FFY  CorTn 51É“9Y
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janíaY Vencido por el amor, su pecho estaba vacío de paciencia, y su 
cuerpo, cansado de su espíritu; consideraba una 6arsa la vida sin ella, y 
el mundo lo consumíaY CuTntos días no encontró tregua a su anhelo; 
cuTntas noches le impidió dormir el dolor por ellaY Su cuerpo se había 
reducido a un suspiro, y la herida de su corazón lo había convertido 
en un lamento de dolorY Mil vidas habría o6recido gustosamente 
por un sorbo de la copa de su presencia, pero ni siquiera eso estaba 
a su alcanceY Los médicos no conocían cura para él, y los amigos 
evitaban su compañía; en e6ecto, los médicos no tienen remedio para 
un en6ermo de amor, a menos que el 6avor de la amada lo libereY

F0 finalmente, el Trbol de su anhelo dio el 6ruto de la deses-
peración, y el 6uego de su esperanza se redujo a cenizasY Entonces, 
una noche, no pudo soportar mTs la vida y salió de su casa rumbo 
al mercadoY De repente, un centinela lo siguióY Echó a correr, y el 
centinela lo persiguió velozmente; luego llegaron otros centinelas y 
bloquearon todos los pasajes al amante 6atigadoY : el desdichado 
clamaba desde el 6ondo de su corazón, corriendo de un lado para 
otro y lamentTndose para sí mismoÉ »Este centinela debe de ser 
’IzrT(íl, mi Tngel de la muerte, que me sigue de cerca, o es un tirano, 
impulsado por el odio y la malicia2Y Sus pies llevaban hacia adelante 
a ese desdichado, que sangraba por la Kecha del amor, mientras su 
corazón se lamentabaY Entonces llegó al muro de un jardín y, con 
suma diácultad y dolor lo escalóY Vio que era muy alto; pero, olvi-
dando su propia vida, saltó al jardínY

FG : allí vio a su amada, lTmpara en mano, buscando un anillo 
que había perdidoY Cuando el amante de corazón cautivo vio a su 
encantadora amada, respiró hondo y levantó las manos en oración 
y clamóÉ »¡Oh Dios! Premia al centinela, concédele riquezas y larga 
vidaY Porque el centinela era wabriel, que estaba guiando a este po-
bre; o IsrT6íl, dTndole vida a este desdichado!2Y

FÁ En verdad, sus palabras resultaron ciertas; pues había encon-
trado mucha justicia secreta en esta aparente tiranía del centinela, y 
había visto cuTnta misericordia se ocultaba tras el veloY En un golpe 
de ira, el centinela había reunido al sediento del desierto del amor con 
el mar de la amada, y había disipado la oscuridad de la separación con 
la luz brillante del reencuentroY ḥabía guiado al que se encontraba 
lejos hasta el jardín de la cercanía, y había conducido a un alma 
en6erma al médico del corazónY

FH Ahora bien, si el amante hubiese podido ver el ánal, habría 
bendecido al centinela desde el principio, habría rezado a Dios por 
él y habría percibido su tiranía como justicia; pero, como el ánal le 
estaba velado al comienzo, se lamentó y se quejóY Sin embargo, quienes 



BAḥU(Ú(LLUḥ10

transitan por el jardín del verdadero conocimiento, al reconocer 
el án en el principio, ven paz en la guerra, y conciliación, en la 
enemistadY

93 .al es el estado de los caminantes de este valle, pero aquellos 
que estTn en los valles superiores ven el án y el principio como 
uno soloY Es mTs, no ven ni »principio2 ni »án2, y no distinguen 
lo »primero2 de lo »«ltimo2Y MTs bien,  los  moradores de la 
ciudad de la inmortalidad, que habitan en el jardín celestial, no 
ven siquiera »ni lo primero ni lo «ltimo2É huyen de todo lo que 
es primero y rechazan todo lo que es «ltimoY Pues han superado 
los mundos de los nombres y, veloces como un rayo, han huido 
mTs allT de los mundos de los atributosY Así se ha dichoÉ »La per-
6ección de la creencia en la Únidad Divina es no asignarle atributo 
alguno2YF9  : han hecho su morada al amparo de la Esencia DivinaY

91 Por ello,  JhTjih ’Abdu(llThF5  )que Dios,  el  Altísimo, san-
tiáque su bendita alma) ha comentado, en este sentido, un detalle 
sutil, y ha pronunciado una elocuente palabra en cuanto al signiá-
cado de »wuíanos por el camino recto2,F“  que esÉ »Muéstranos 
el camino correcto; es decir, hónranos con el amor a .u Esencia, 
para que nos liberemos de ocuparnos de nosotros mismos y de 
cualquier otra cosa excepto de .i,  y  nos volvamos totalmente 
.uyos; para que .e conozcamos solo a .i, y .e veamos solo a .i y 
no pensemos en nada mTs que en .i2Y

9F Es mTs, se elevarTn por encima de esta posición, como reza el 
dichoÉ »El amor es un velo entre el amante y el amado2Y »MTs que 
esto no se me permite decir2Y

99 En  esta  hora  ha  amanecido  la  mañana  del  verdadero 
conocimiento y se han apagado las lTmparas del vagar y deambularY

De esto estaba también Moisés velado,
a pesar de Su virtud y Su luz.

Así que tú, que de alas no estás dotado,
¡abandona toda esperanza de volar!F0 

F9Y  De un hadizY

F5Y  Shay…h Ab« IsmT(íl  ’Abdu(llTh AnkTrí de ḥirTt –1330)13ÁH8, un maestro, poeta y 
erudito su6íY

F“Y  CorTn 1É0Y

F0Y  R«míY
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95 Si eres persona de comunión y oración, remóntate con las alas de 
la ayuda de los santos, para que puedas contemplar los misterios del 
Amigo y alcanzar las luces del AmadoÉ »En verdad, somos de Dios, y 
a úl volveremos2YFG 

9“ ḥabiendo pasado por el Valle del Conocimiento, que es la «ltima 
etapa de la limitación, el caminante llega a la PRIMERA E.APA 
DE LA ÚNIDAD, y bebe de la copa de la unicidad y contempla las 
mani6estaciones de la singularidadY En esta etapa, atraviesa los velos de 
la pluralidad, huye de los dominios de la carne y asciende al cielo de 
la unidadY Con el oído de Dios, oye; con el ojo de Dios, contempla 
los misterios de la creación divinaY Entra en el santuario interior del 
Amigo y, como un allegado, comparte la cTmara del BienamadoY Ex-
tiende la mano de la verdad desde la manga del Absoluto y revela los 
misterios del poder divinoY No ve en sí mismo ni nombre, ni 6ama, ni 
rango, sino que encuentra su propia alabanza en la alabanza a Dios, y 
en el nombre de Dios ve el suyo propioY Para él »todos los cantos son 
de ese Rey soberano2 y todas las melodías provienen de úlY Se sienta 
en el trono de »DiÉ todas las cosas son de Dios2FÁ  y se reclina en el 
asiento de »No hay poder ni 6uerza sino en Dios2YFH  Mira todas las 
cosas con el ojo de la Únidad, y ve los rayos re6ulgentes del Sol de la 
Verdad que brillan desde la aurora de la Esencia Divina sobre todas las 
cosas creadas por igual, y contempla las luces de la Únidad reKejadas 
sobre toda la creaciónY

90 Su eminencia sabe que todas las variaciones que, en las etapas de 
su viaje, contempla el caminante en los dominios del ser proceden de su 
propia visiónY O6receremos un ejemplo de esto para que el signiácado 
quede totalmente claroY Consideremos el Sol visibleÉ aunque brilla con 
el mismo resplandor sobre todo lo que existe y, por mandato del Señor 
de la Revelación, arroja luz sobre todas las cosas, no obstante, en cada 
lugar se maniáesta y vierte su abundancia con6orme a las potenciali-
dades de ese lugarY Por ejemplo, en un espejo reKeja su propio disco y 
6orma, y ello se debe a la claridad del propio espejo; a través de un cristal 
hace aparecer el 6uego; y en otras cosas solo muestra el e6ecto de su 
brillo, pero no su disco completoY :, con todo, mediante ese e6ecto, por 
orden del Creador, capacita cada cosa seg«n el potencial de la misma, 
tal como podemos observarY

FGY  CorTn FÉ1“0Y

FÁY  CorTn 5ÉGÁY

FHY  CorTn 1ÁÉ9HY
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9G De la misma manera, los colores se hacen visibles en cada objeto 
de acuerdo con su naturalezaY Por ejemplo, en un vidrio amarillo los 
rayos brillan con color amarillo; en un vidrio blanco, son blancos; y en 
un vidrio rojo, se ven rayos rojosY Estas variaciones proceden del objeto 
mismo, no de la luzY : si un lugar se aísla de la luz, como con muros y 
un techo, estarT completamente privado de la luz del sol y de sus rayosY

9Á Así es como ciertas almas débiles han conánado la amplia exten-
sión del conocimiento dentro de las paredes del yo y la pasión, y bajo 
el manto de la ignorancia y la ceguera, y de este modo se han velado a sí 
mismas de la luz del Sol místico y de los misterios del Amado eternoY Se 
han alejado de la sublime sabiduría de la resplandeciente fe del Señor 
de los Mensajeros,93  han sido excluidas del atrio interior del Bellísimo 
y han sido desterradas de la Jaaba de la gloriaY ¡.al es el valor de la gente 
de esta época!

9H : si un ruiseñor se eleva por encima de la arcilla del yo y habita 
en el rosedal del corazón, y con melodías Trabes y dulces tonos persas 
relata los misterios de Dios )una sola palabra de los cuales reaviva 
toda 6orma inerte y otorga el espíritu de santidad a todo hueso en-
mohecido) verTs mil garras de envidia y una miríada de zarpas de odio 
acechTndolo y luchando con todas sus 6uerzas para lograr Su muerteY

53 Sin duda, una dulce 6ragancia le parece inmunda al escarabajo, y a 
quien esté congestionado, un agradable per6ume no le sirve para nadaY 
Por lo cual, se ha dicho como guía para los ignorantesÉ

Elimina la congestión de tu cabeza
e inhala, en su lugar, el aliento de Dios.91 

51 En suma, ya se han aclarado las di6erencias entre los objetosY Así, 
cuando el caminante se ája «nicamente en el lugar de la aparición )es 
decir, cuando considera solo el vidrio) ve amarillo, rojo y blancoY : 
así es como ha prevalecido el conKicto entre personas, y se ha asenta-
do sobre el mundo un oscuro polvo proveniente de almas limitadasY 
Otros se ájan en la re6ulgencia de la luz, mientras que aun otros han 
bebido del vino de la unicidad y no ven otra cosa que el Sol mismoY

5F A medida que los caminantes atraviesan estos tres planos dis-
tintos, su entendimiento y sus palabras van diáriendo, y de ahí que 
el signo del conKicto aparezca siempre en la .ierra; pues hay algunos 

93Y  El Pro6eta Mu4ammadY

91Y  R«míY
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que habitan en el plano de la Únidad Divina y hablan de ese mundo, 
y algunos habitan los dominios de la limitación, y algunos, los gra-
dos del yo, mientras que otros estTn completamente veladosY Así, los 
ignorantes de la época, que no participan del resplandor de la Belleza 
divina, hacen ciertas aármaciones y, en cada edad y ciclo, inKigen a las 
gentes del océano de la Únidad Divina lo que ellos mismos merecenY 
»Si Dios diese a las gentes lo que se merecen por sus injusticias, no 
dejaría un ser vivo sobre la superácie de la .ierra, pero lo pospone 
hasta una 6echa señalada2Y9F 

59 ¡Oh Mi hermano! Ún corazón puro es como un espejo; l«stralo 
con el bruñidor del amor y la renuncia de todo salvo Dios, para que 
en él brille el sol verdadero y despunte la mañana eternaY Entonces 
percibirTs claramente el signiácado de »El cielo y la tierra no Me 
pueden contener; lo «nico que puede contenerme es el corazón de 
aquel que cree en Mí2Y99  : tomarTs tu vida en la mano y, con inánito 
anhelo, la entregarTs al nuevo BienamadoY

55 Siempre que la luz de la revelación del Rey de la Únicidad se posa 
en el trono del corazón y del alma, Su resplandor se hace visible en 
todos sus miembros y extremidadesY En ese momento brilla en la os-
curidad el misterio de la 6amosa tradiciónÉ »Ún siervo se siente atraído 
hacia Mí en oración hasta que le respondo, y cuando le he respondido, 
me convierto en el oído con el que oye ]ḍZ2Y95  Así es como el Amo 
de la casa ha aparecido en Su hogar, y todos los pilares de la morada 
estTn iluminados con Su luzY : como la acción y el e6ecto de la luz 
provienen del Iluminador, todos se mueven gracias a úl y se levantan 
por Su voluntadY Este es ese manantial del que beben los allegados, tal 
como se ha dichoÉ »Úna 6uente de la que beberTn quienes se acercan 
a Dios2Y9“ 

5“ Sin embargo, que nadie interprete estas palabras como si im-
plicaran la encarnación o el descenso de los mundos de Dios a los 
planos de Sus criaturas, y tampoco deben llevar a su eminencia a tales 
malentendidosY Pues Dios, en Su Esencia, estT por encima de todo 
ascenso y descenso, salida y retorno; a lo largo de toda la eternidad, úl 
ha estado mTs allT de los atributos de Su creación, y por siempre per-

9FY  CorTn 10É01Y

99Y  De un hadizY

95Y  De un hadizY

9“Y  CorTn Á9ÉFÁY
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manecerT asíY ?amTs persona alguna Lo ha conocido; ning«n alma ha 
desentrañado la naturaleza de Su SerY En el valle de Su conocimiento, 
todo místico se extravía; en la comprensión de Su Esencia, todo santo 
se encuentra perplejoY Muy por encima estT úl del entendimiento de 
los sabios; úl estT mTs allT del conocimiento de los conocedoresY »El 
camino estT bloqueado, y toda b«squeda, denegada2Y Su prueba son 
Sus signos, y Su evidencia, Su ser2Y90 

50 Por eso han dicho los amantes del semblante del AmadoÉ »Oh 
.«, cuya Esencia es la «nica que puede conducir a Su Esencia, y que 
trasciende toda semejanza con Sus criaturas2Y9G  ẓCómo puede la nada 
mTs absoluta espolear su corcel en la palestra de la eternidad, o una 
sombra 6ugaz alcanzar el sol eternoü El Amigo al que se dirigen las 
palabras »De no ser por .i2 ha dichoÉ »No .e hemos conocido2; y 
el Amado al que aluden las palabras »o aun mTs cerca2 ha dichoÉ »ni 
alcanzado .u presencia2Y9Á 

5G En e6ecto, las re6erencias que se han hecho a los grados de 
conocimiento místico se reáeren al conocimiento de las re6ulgencias 
de ese Sol de la Verdad reKejado en diversos espejosY : la re6ulgencia de 
esa luz estT presente dentro de los corazones, pero oculta bajo los velos 
de los deseos egoístas y los apegos terrenales, como un cirio dentro de 
un 6arol de hierro; y solo cuando se levanta la tapa, brilla la luz del cirioY

5Á De igual manera, cuando retires los velos ilusorios del rostro de 
tu corazón, se harTn maniáestas las luces de la ÚnicidadY

5H Es evidente, entonces, que ni siquiera estos rayos son susceptibles 
de salida o retorno, cuTnto menos esa Esencia de la existencia y ese an-
helado MisterioY Oh Mi hermano, considera estos asuntos con actitud 
inquisitiva, y no con imitación ciegaY Ún verdadero caminante no se 
verT disuadido por el obstTculo de las palabras, ni amedrentado por la 
inKuencia de las insinuacionesY

¿Cómo puede una cortina apartar al amante de su amor,
cuando el muro de Alejandro no los puede separar?9H 

90Y  De un hadizY

9GY  De una oración del ImTm ’AlíY

9ÁY  »De no ser por .i2 hace re6erencia al hadiz citado en la nota F0Y »No te hemos cono-
cido2 alude a una oración atribuida a Mu4ammad, que diceÉ »No .e hemos conocido, 
oh Dios, como deberías ser conocido2Y »O aun mTs cerca2 alude a CorTn “9ÉHY

9HY  Sa’dí –cY 1F19)1FHF8, autor del Gulistán y otras obras poéticasY
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“3 Los  secretos  son  muchos,  y  los  extraños,  innumerablesY 
Vol«menes enteros no bastan para contener el misterio del Amado, 
ni puede agotarse en estas pTginas, aunque no sea mTs que una 
palabra, ni mTs que una señalY »El conocimiento es un punto, que 
los necios han multiplicado2Y53 

“1 Deduce de esto, pues, las di6erencias entre los mundosY Aunque 
los mundos de Dios son inánitos, algunos se reáeren a ellos como 
cuatroÉ el mundo del tiempo, que tiene un principio y un án; el 
mundo de la duración, que tiene un principio, pero cuyo án no es 
evidente; el mundo de la realidad primordial, cuyo principio no se 
ve, pero del que se sabe que tiene un án; y el mundo de la eternidad, 
del cual no se percibe ni el principio ni el ánY Aunque hay muchas 
aármaciones di6erentes sobre estos puntos, contarlas en detalle re-
sultaría agotadorY Así, algunos han dicho que el mundo de la realidad 
primordial no tiene ni principio ni án, y han equiparado el mundo 
de la eternidad con la Esencia invisible, inaccesible e incognoscibleY 
Otros los han denominado los mundos de la Corte Celestial, del 
Dominio Celestial, del Reino Divino y de la Existencia MortalY

“F Por otra parte, las travesías en el sendero del amor se han con-
tado como cuatroÉ de las criaturas al Verdadero, del Verdadero a las 
criaturas, de las criaturas a las criaturas, y del Verdadero al VerdaderoY

“9 Son muchas las expresiones de los sabios y místicos de tiempos 
pasados que no he mencionado aquí, puesto que soy reacio a citar 
copiosamente de los dichos del pasado, pues citar las palabras de 
otros denota conocimiento adquirido y no un don divinoY Incluso 
lo mucho que he citado aquí es por consideración a la costumbre de 
las gentes y la usanza de los doctosY AdemTs, tales cosas estTn 6uera 
del alcance de esta epístolaY Mi renuencia a relatar sus dichos no se 
debe a orgullo; mTs bien, es una mani6estación de sabiduría y una 
revelación de bondadY

Si Khiḍr hundió el barco en el mar,
mil beneficios se ocultan en este mal.51 

“5 Por lo demTs, este Siervo Se considera totalmente perdido e 
inexistente, incluso ante uno de los amados de Dios, cuTnto menos 
en presencia de Sus santosY ¡wloriácado sea mi Señor, el Altísimo! 

53Y  De un hadizY

51Y  R«mí; re6erencia a CorTn 1ÁÉG1Y
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AdemTs, nuestro objetivo es relatar las etapas del viaje del caminante, 
no exponer las declaraciones contradictorias de los místicosY

““ Aunque se ha dado un breve ejemplo sobre el principio y el án 
del mundo relativo y contingente, o6recemos ahora una ilustración 
mTs para aclarar el signiácado completoY Por ejemplo, considérese su 
eminencia a sí mismoÉ eres el primero en relación con tu hijo, y el 
«ltimo en relación con tu padreY En tu aspecto exterior muestras la 
aparición del poder en los dominios de la creación divina; en tu ser 
interior revelas los misterios ocultos que son el legado divino que se 
te ha encomendadoY : así, lo primero y lo «ltimo, lo exterior y lo 
interior, en el sentido re6erido, se dan todos en ti mismo, para que 
en estos cuatro estados que se te conáeren comprendas los cuatro 
estados divinos, y que el ruiseñor de tu corazón, gorjeando en todas 
las ramas Korecientes del Trbol de la existencia, ya sean visibles o 
invisibles, exclameÉ »¡úl es el Primero y el ṭltimo, el Visible y el 
Oculto!2Y5F 

“0 Estas declaraciones se hacen en la es6era de aquello que es relati-
voY De lo contrario, aquellas almas que con un solo paso han atraves-
ado el mundo de lo relativo y de lo condicionado, y han habitado en 
la corte de la soberanía independiente y han levantado su carpa en los 
dominios de la autoridad y el mandato absolutos, han quemado estas 
relatividades con una sola chispa y han borrado estas palabras con una 
mera gota de rocíoY Nadan en el mar del espíritu y se remontan en la 
atmós6era santa de la luzY Entonces, ẓqué existencia tienen las palabras 
en ese plano para que »primero2 y »«ltimo2, u otras distintas a estas, 
merezcan ser mencionadas o descritasü En este dominio, lo primero 
es lo mismo que lo «ltimo, y lo «ltimo es lo mismo que lo primeroY

En tu alma construye una hoguera de amor
y quema por completo todo pensamiento y palabra.59 

“G Oh Mi amigo, mírate a ti mismoÉ Si no hubieras llegado a ser 
padre y engendrado un hijo, tampoco habrías comprendido estas 
palabrasY Ahora, olvida todas y cada una de ellas, para que aprendas 
del Maestro del Amor en la escuela de la Únidad Divina, regreses a 
Dios, renuncies a la tierra de la irrealidad a cambio de tu verdadero 
rango, y habites bajo la sombra del Trbol del conocimientoY

5FY  CorTn “GÉ9Y

59Y  R«míY
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“Á ¡Oh ser querido! Empobrécete para que puedas entrar en la ex-
celsa corte de las riquezas, y postra tu cuerpo para que puedas beber 
del arroyo de la gloria y alcanzar el pleno signiácado de los poemas por 
los que has preguntadoY

“H Así se ha puesto en claro que estas etapas dependen de los logros 
del caminanteY En cada ciudad contemplarT un mundo, en cada valle 
llegarT a un manantial, en cada prado oirT una melodíaY Pero el halcón 
del cielo místico alberga muchos cTnticos maravillosos del espíritu en 
su pecho, y el ave persa guarda en su alma muchas dulces melodías 
Trabes; sin embargo, ocultas estTn y ocultas permanecerTnY

Si hablo, muchas mentes se quebrarán,
y si escribo, muchas plumas se romperán.55 

03 La paz sea con quien concluya esta sublime travesía y siga el 
camino de la verdad bajo las luces de guíaY

01 Después de atravesar los elevados planos de este viaje celestial, el 
caminante entra en la CIÚDAD DEL CON.EN.OY En este valle, 
siente las brisas del contento divino que soplan del plano del espírituY 
Quema los velos del deseo y, con el ojo interior y exterior, percibe 
dentro y 6uera de todas las cosas el día de »Dios satis6arT a todos con 
Su abundancia2Y5“  De la tristeza vuelve a la dicha, y de la pena, a la 
alegría, y de la angustia y el desTnimo, al deleite y el arrobamientoY

0F Aunque, en apariencia, los caminantes de este valle moren en 
el polvo, interiormente se encuentran en el trono de las cumbres del 
signiácado místico, participan de las eternas dTdivas del cielo y beben 
de los delicados vinos del espírituY

09 La lengua no logra describir estos tres valles, y el discurso se queda 
cortoY La pluma no tiene acceso a ese plano, la tinta deja solo una 
manchaY En estas etapas, el ruiseñor del corazón tiene otros cantos y 
secretos que hacen brincar al corazón y clamar al alma, pero este mis-
terio de signiácado íntimo solo puede susurrarse de corazón a corazón, 
y solo puede conáarse de pecho a pechoY

La dicha de los conocedores místicos 
solo de corazón a corazón se puede transmitir, 
una dicha que ningún mensajero puede llevar 

55Y  Esto hace re6erencia a BahT(u(llTh mismo, Quien no había declarado todavía Su misiónY

5“Y  CorTn 5É193Y
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y ninguna misiva se atreve a impartir.50 

Cuántos son los asuntos que, 
por debilidad, he dejado sin decir;

pues mis palabras no podrían relatarlos 
y todos mis esfuerzos no bastarían.5G 

05 Oh amigo, jamTs gustarTs del vino imperecedero de este valle 
hasta que entres en el  jardín de estos signiácados íntimosY : si 
probaras de él,  te  apartarías  de todo lo demTs y beberías  de la 
copa del  contentamiento;  te  desligarías  de todas las  cosas y te 
a6errarías a úl, y entregarías tu vida en Su camino y o6recerías tu 
alma por úlY : todo esto, a pesar de que en este reino no hay »nadie 
mTs2 que necesites olvidarÉ  »Dios estaba solo;  no había nadie 
mTs aparte de úl2Y5Á  Porque, en este plano, el  viajero atestigua 
la belleza del Amigo en todas las cosasY En el 6uego, ve el rostro 
del Amado; en la ilusión, contempla el secreto de la realidad; en 
los atributos, lee el enigma de la Esencia; pues ha quemado todos 
los velos con un suspiro y ha desechado todas las envolturas con 
una miradaY Con vista penetrante, contempla la nueva creación 
y, con corazón l«cido, capta las verdades sutilesY Las palabras »: 
hemos agudizado tu vista en este día25H  son prueba suáciente de 
esta aármación y una descripción adecuada de este estadoY

0“ Después de viajar a través de los planos del contento puro, el via-
jero llega al VALLE DEL ASOMBRO y se ve sacudido en los océanos 
de la grandeza y, a cada momento, aumenta su asombroY Únas veces, 
ve la encarnación de la riqueza como la pobreza misma, y la esencia de 
la independencia, como impotencia puraY Otras veces, se queda mudo 
ante la belleza del .odoglorioso; a«n otras, se siente 6atigado de su 
propia vidaY CuTntos Trboles místicos ha arrancado de raíz este tor-
bellino de perplejidad; cuTntas almas ha consumido y agotadoY Pues, 
en este valle, el viajero es arrojado al desconcierto aunque, a los ojos 
de quien lo ha alcanzado, esos signos son estimados y muy amadosY A 
cada momento descubre un mundo maravilloso y una nueva creación, 

50Y  Véase ’A¿¿TrY

5GY  Ibn-i-fTri― –11Á1-1F9“8Y

5ÁY  De un hadizY

5HY  Véase CorTn “3ÉFFY
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y va de asombro en asombro y se ve perdido en admiración ante 
la nueva obra de Aquel que es el soberano Señor de todosY

00 Ciertamente, oh hermano, si reKexionamos sobre cada cosa 
creada,  descubriremos una miríada de saberes  consumados y 
conoceremos un sin6 ín de verdades nuevas y maravillosasY  Úno 
de los 6enómenos creados es el sueñoY Observa cuTntos secretos 
han sido depositados en él,  cuTnta sabiduría atesorada, cuTntos 
mundos ocultosY Imagina que estTs dormido en una morada, con 
las puertas cerradas; de repente te encuentras en una ciudad lejana, 
en la que entras sin mover los pies ni cansar el cuerpoY Sin utilizar 
los ojos, ves; sin perturbar los oídos, oyes; sin lengua, hablasY : tal 
vez, cuando hayan pasado diez años, presenciarTs en este mundo 
temporal las mismas cosas que soñaste aquella nocheY

0G Ahora,  el  sueño encierra muchos misterios sobre los que 
reKexionar, que nadie mTs que los habitantes de este valle pueden 
comprender en su realidadY En primer lugar, ẓqué es este mundo 
en el que sin ojos, ni oídos, ni manos, ni lengua, puede hacerse 
uso de todo elloü Segundo, ẓcómo es que hoy ves en el  mundo 
exterior el  e6ecto de aquello que presenciaste en el  mundo del 
sueño unos diez años antesü Considera la di6erencia entre estos 
dos mundos y los misterios que ocultan, para que, asistido por 
las conármaciones divinas, alcances descubrimientos celestiales y 
entres en los dominios de santidadY

0Á Dios,  el  Altísimo, ha depositado estos signos en los seres 
humanos para que las mentes veladas no nieguen los misterios de 
la vida del mTs allT, ni menosprecien lo que les ha sido prometido; 
pues algunos se a6erran a la razón y niegan todo lo que la razón no 
comprende, pero las mentes 6rTgiles nunca pueden comprender la 
realidad de las etapas que hemos relatadoÉ solo el Intelecto divino 
universal puede comprenderlasY

¿Cómo puede la débil razón abarcar el Corán,
o la araña atrapar un fénix en su red?“3 

0H .odos estos estados se encuentran y se ven en el Valle del Asom-
bro, donde a cada momento el caminante busca mTs y no se cansaY 
Así, el Señor de lo primero y lo «ltimo,“1  al establecer los grados de la 

“3Y  SanT(íY

“1Y  El Pro6eta Mu4ammadY
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contemplación y la expresión de la perplejidad, ha dichoÉ »¡Aumenta 
mi asombro y admiración por ti, oh Dios!2Y“F 

G3 Del mismo modo, reKexiona sobre la per6ección de la creación 
del ser humano, y que todos estos planos y estados estTn encerrados y 
ocultos dentro de élY

¿Una forma pequeña y débil te consideras,
cuando en ti el mundo mayor encierras?

G1 Por tanto, debemos es6orzarnos por destruir la condición de lo 
animal, hasta que salga a la luz el signiácado de lo humanoY

GF Del mismo modo, LuqmTn, que había bebido del manantial de 
la sabiduría y saboreado las aguas de la misericordia, al demostrar a su 
hijo Nathan los planos de la resurrección y de la muerte, presentó el 
sueño como prueba y ejemploY Lo relatamos aquí para que, a través 
de este Siervo evanescente, perdure el recuerdo de aquel joven de la 
escuela de la Únidad Divina, aquel aventajado de los reinos de la 
enseñanza y el desprendimientoY úl dijoÉ »Oh hijo, si eres capaz de no 
dormir, eres capaz de no morirY : si eres capaz de no despertar después 
del sueño, serTs capaz de no levantarte después de la muerte2Y

G9 Oh amigo, el corazón es la morada de los misterios eternosÉ no lo 
conviertas en el hogar de 6antasías e6ímerasY No desperdicies el tesoro 
de tu preciada vida, ocupado de este mundo 6ugazY Provienes del 
mundo de la santidadÉ no ates tu corazón a la tierraY Eres un morador 
de la corte de la reuniónÉ no elijas vivir en el polvoY

G5 En suma, la descripción de estas etapas no tiene án, pero, debido 
a los males inKigidos por las gentes de esta época, este Siervo es reacio 
a continuarÉ

El relato se queda sin terminar y sin ser contado;
discúlpame, pues el cansancio, de mí se ha apoderado.“9 

G“ La pluma gime y la tinta derrama lTgrimas, y el río del corazón 
se agita con oleadas de sangreY »Nada puede acontecernos sino lo que 
Dios ha destinado para nosotros2Y“5  ¡La paz sea con quien sigue el 
camino de la guía!

“FY  De un hadizY
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G0 Después de escalar las elevadas cumbres del asombro, el cam-
inante llega al VALLE DE LA VERDADERA POBREdA : LA 
NADA ABSOLÚ.AY Esta etapa es la de morir al yo y vivir en Dios, 
la de ser pobre en el yo y rico en el DeseadoY La pobreza a la que 
aquí se alude signiáca ser pobre en lo que pertenece al mundo de 
la creación y rico en lo que pertenece a los dominios de DiosY Pues 
cuando el verdadero amante y amigo devoto llega a la presencia del 
Amado, la radiante belleza del Amado y el 6uego del corazón del 
amante encenderTn una llamarada que consumirT todos los velos y 
envolturasY Así esÉ todo lo que tiene, desde la médula hasta la piel, 
se incendiarT de modo que no quedarT nada mTs que el AmigoY

     Al destellar los atributos
     de Aquel que es el antiguo Rey,

     Moisés quemó toda mención
     de lo fugaz y transitorio.““ 

GG Quien haya alcanzado esta etapa se encuentra por encima de 
todo lo que pertenece al mundoY Por tanto, no importa si aquellos 
que han alcanzado el océano de Su presencia no poseen ninguna 
de las cosas limitadas de este mundo perecedero, ya sean riquezas 
terrenales u opiniones mundanas; pues aquello que pertenece a 
Sus criaturas estT circunscrito por sus propias limitaciones, mien-
tras que aquello que es con Dios estT por encima de ellasY  Esta 
declaración debe ser  meditada en pro6undidad para descubrir 
claramente su propósitoY »Ciertamente, los justos beberTn de una 
copa templada en la 6uente del alcan6or2Y“0  Si llega a conocerse el 
signiácado real de »alcan6or2, nuestra verdadera intención se harT 
evidenteY

GÁ Esta posición es aquella pobreza de la que se ha dichoÉ »La 
pobreza es Mi gloria2Y“G  : con respecto a la pobreza interior y 
exterior hay muchas etapas y signiácados que no he considerado 
pertinente mencionar aquí; por tanto, los he reservado para otro 
momento, con6orme con lo que Dios desee y el destino dispongaY

GH Esta es la etapa en la que la multiplicidad de todas las cosas perece 
en el caminante; y el Rostro divino, amaneciendo en el horizonte de la 

““Y  R«míY

“0Y  CorTn G0É“Y

“GY  De un hadizY
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eternidad, surge de la oscuridad; y se maniáesta el signiácado de ».odo 
en la tierra pasarT, salvo la 6az de tu Señor2Y“Á 

Á3 ¡Oh Mi amigo! Escucha con corazón y alma los cantos del es-
píritu, y estímalos como a tus propios ojos; pues la sabiduría celestial, al 
igual que las lluvias primaverales, no descenderT eternamente sobre la 
tierra de los corazones humanos, y aunque la gracia del .odogeneroso 
nunca cesa ni se aquieta, aun así, a cada tiempo y época se le destina 
una porción y se le asigna una gracia en una medida determinadaY“H  

»No hay nada cuyas despensas no estén junto a Nos y lo hacemos 
descender en una cantidad precisa; y no lo enviamos, sino en la medida 
establecida2Y En verdad, las nubes de la misericordia del Amado solo 
descargan su lluvia sobre el jardín del espíritu, y conceden esta gen-
erosidad «nicamente en la estación de primaveraY Las demTs estaciones 
no participan de esta gracia sublime y las tierras estériles no reciben 
porción alguna de este generoso 6avorY

Á1 ¡Oh Mi hermano! No todos los mares tienen perlas; no todas las 
ramas Korecen, ni canta el ruiseñor sobre ellasY Por tanto, antes de que 
el ruiseñor del Paraíso místico se retire al jardín celestial y los rayos de 
la mañana del signiácado interior regresen al Sol de la Verdad, haz un 
es6uerzo para que, tal vez, en este c«mulo de polvo que es el mundo 
mortal percibas una 6ragancia de la rosaleda sempiterna y vivas a la 
sombra de los habitantes de esta ciudad sempiternaY : cuando hayas 
alcanzado este elevadísimo plano y exaltadísimo grado, contemplarTs 
al Amado y olvidarTs todo lo demTsY

     El Amigo, sin velo, irradia el esplendor de Su luz
     a través de puertas y muros, ¡oh vosotros, dotados de visión!03 

ÁF ḥas renunciado a la gota de la vida y te has aproximado al océano 
del BienamadoY Esta es la meta que perseguiste; que Dios te conceda 
alcanzarlaY

Á9 En esta ciudad, incluso los velos de luz se rasgan y desvanecenY 
»Su belleza no tiene velo, solo luz; Su rostro no tiene cobertura, solo 
revelación2Y01  Qué extraño que el Amado sea tan visible como el sol y 

“ÁY  CorTn FÁÉÁÁY

“HY  CorTn 1“ÉF1Y

03Y  ḥTti6-i-Ik6ahTníY

01Y  De un hadizY
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que, aun así, los desatentos sigan persiguiendo el oropel y el vil 
metalY Ciertamente, la intensidad de Su revelación Lo ha velado y 
la plenitud de Su resplandor Lo ha ocultadoY

     Como el sol de mediodía
     ha brillado el Verdadero;

     mas, por desgracia, ¡ha llegado
     a la ciudad de los ciegos!0F 

Á5 En este valle, el caminante deja atrTs las etapas de la »unidad 
de la existencia2 y la »unidad de la apariencia2, y alcanza una 
unidad que estT por encima de ambasY09  Solo el  éxtasis  puede 
abarcar este tema, no las palabras ni los argumentos; y quien haya 
vivido esta etapa del viaje, o haya respirado en este jardín, sabe de 
lo que hablamosY

Á“ En todos estos viajes el  caminante no debe desviarse de la 
Ley, ni siquiera en la medida del grosor de un cabello, pues este 
es,  ciertamente,  el  secreto del  Camino y el  6ruto del  Urbol de 
la  VerdadY  : en todas estas  etapas debe asirse del  manto de la 
obediencia a todo lo que ha sido ordenado y a6errarse al cordón 
de rehuir todo lo prohibido, para que pueda participar de la copa 
de la Ley y ser in6ormado de los misterios de la VerdadY

Á0 Si alguno de los pasajes de este Siervo no se comprende, o 
conduce a la perplejidad, debe ser indagado de nuevo, de modo 
que no persista ninguna duda y que el signiácado pueda brillar 
tan resplandeciente como el rostro del Amado que amanece desde 
Su »wloriosa Posición2Y05 

ÁG Estos viajes no tienen un ánal visible en este mundo temporal, 
pero el caminante desprendido )si descienden sobre él las conár-
maciones invisibles y le asiste el wuardiTn de la Causae0“  puede 
atravesar estas siete etapas en siete pasos; mTs a«n, en siete soplos, o 

0FY  Atribuido a R«míY

09Y  Úna re6erencia a dos conceptos su6íesY La doctrina de la unidad de la existencia se 
adscribe com«nmente a Ibnu(l-Arabí –110“)1F538; la de la unidad de la apariencia, 
a A4mad Sirhindí –1“05) 10F58Y Véase ’Abdu(l-BahT, Contestación a unas preguntas, 
capítulo ÁFY

05Y  CorTn 1GÉGHY Úna re6erencia a la posición de la Mani6estación de DiosY

0“Y  »El término »wuardiTn2 en los Siete Valles no tiene relación alguna con la wuardianía 
bahT(í2Y –De una carta 6echada el Á de enero de 1H5H escrita en nombre de Shoghi 
Efendi8Y
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incluso en uno solo, si Dios así lo quiere y deseaY Ello es »una muestra 
de Su gracia con6erida a quienquiera úl desee2Y00 

ÁÁ Aquellos que se remontan al cielo de la Únidad Divina y alcanzan 
las pro6undidades del mar del desprendimiento consideran esta ciudad 
)que es el plano de la vida en Dios) como el estado mTs sublime de los 
conocedores místicos y el hogar «ltimo de los amantes áelesY Pero para 
este Ser evanescente del océano místico, este plano es la primera puerta 
de la ciudadela del corazón, es decir, la primera entrada del ser humano 
a la ciudad del corazón; y el corazón estT dotado de cuatro etapas, que 
serían relatadas si se encontrara un alma a6ínY

     Añicos se hizo la pluma al instante
     y se rompió y partió en dos la hoja,
     cuando la pluma llegó al momento

     de describir esta etapa.0G 

ÁH ¡Oh Mi amigo! Muchos sabuesos van tras esta gacela del desierto 
de la unicidad; muchas Tguilas persiguen a este ruiseñor del jardín de 
la eternidadY Cuervos de odio acechan a esta ave de los cielos de Dios, 
y el cazador de la envidia acosa a este ciervo de la pradera del amorY

H3 ¡Oh Shay…h! ḥaz de tu es6uerzo un cristal para que, por ventura, 
proteja esta llama de los vientos contrarios, si bien esta llama anhela ser 
encendida en la lTmpara del Señor y brillar en el nicho del espíritu, pues 
la cabeza que se alce en el amor a Dios serT, con seguridad, cortada por 
la espada, y la vida que arda con anhelo serT, sin duda, extinguida, y el 
corazón que se a6erre al recuerdo del Amado, con certeza, se romperTY 
Como bien se ha dichoÉ

     Vive libre de amor, pues su paz
     es dolor y pena a cada aliento.

     Con dolor y sufrimiento empieza,
     con pérdida y muerte termina.0Á 

¡La paz sea con aquel que sigue el camino de la guía!
H1 Los pensamientos novedosos que has expresado sobre el sim-

bolismo contenido en la palabra »gorrión2 6ueron tomados en cuen

00Y  CorTn FÉH3Y

0GY  R«míY

0ÁY  Ibn-i-fTri―Y
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taY0H  Pareces estar bien versado en verdades místicasY Sin embargo, en 
cada reino, a cada letra se le asigna un signiácado que pertenece a ese 
reinoY En verdad, el caminante encuentra un secreto en cada nombre 
y un misterio en cada letraY

HF En un sentido, esas letras hacen re6erencia a los grados de la san-
tidadY La primera signiáca »Líbrate de los impulsos del yo, y entonces 
acércate a tu Señor2Y La segunda signiáca »Puri6ícate de todo lo que 
no sea úl, para que puedas o6recer tu vida por úl2Y La tercera signiáca 
»Aléjate del umbral del «nico Dios verdadero, si a«n posees atributos 
terrenales2Y La cuarta signiácaÉ »Da gracias a tu Señor en Su tierra, 
para que úl te bendiga en Su cielo, aunque, en el reino de Su unidad, 
Su cielo es lo mismo que Su tierra2Y La quinta signiácaÉ »Aparta de 
tus ojos los velos de la limitación, para que puedas aprender lo que no 
sabías de los planos de la santidad2Y

H9 Si escucharas las melodías de esta Ave mortal, buscarías el cTliz 
eterno e inmortal y renunciarías a toda copa 6ugaz y perecederaY ¡La 
paz sea con aquel que sigue el camino de la guía!

0HY  En lo que sigue, BahT(u(llTh interpreta el signiácado de cada una de las cinco letras que 
componen la palabra »gorrión2 –gunjishk8 en persaY



3. De la letra Bá’ a la letra 
Há’

¡EN EL NOMBRE DE NUESTRO SEÑOR, EL MÁS EXAL-
TADO, EL ALTÍSIMO!

1 Anteriormente te dirigí una Epístola en la lúcida lengua árabe, 
y ahora te revelo esta Tabla en maravillosa prosa persa, para que 
puedas oír, en los gloriosos acentos del Ruiseñor de Irak, las dulces 
melodías de la  cercanía del  Paraíso celestial  que,  previamente, 
habían sido entonadas en el idioma de Ḥijáz.1  Tal vez así puedas 
convertirte en espíritu puro; alcanzar,  sin dar un solo paso, las 
cumbres más elevadas del ascenso místico; y explorar,  sin aban-
donar tu morada externa, los conónes más lejanos de los mundos 
de signiócado interior.  Entonces,  con arrobamiento divino, ex-
perimentarías verdadera atracci2n espiritual,  entregarías tu vida 
en el camino del Amigo y sacriócarías tu alma en el desierto de Su 
amor. Este es, ciertamente, el signiócado de la quietud en el vuelo 
y del vuelo en la quietud, de la :uidez en la solidez y de la solidez

 en la :uidez.
f Prosigamos« es evidente que los caminantes en el desierto de la 

búsqueda y el anhelo, de la consecuci2n y la reuni2n, tienen nu-
merosos grados y un sin»ín de etapas. Algunos, tras brega espiritual 
y empeño »ísico, ascienden desde los planos in»eriores del Hno hay 
DiosQ a los elevados jardines del Hsino DiosQ,f  huyen de la sombra 
de la negaci2n para habitar en el dominio ilimitado de la aórmaci2n, 
y abandonan la privaci2n de una existencia transitoria por la asamblea 

1.  El destinatario de esta Tabla »ue Mírzá Vádí éazvíní.

f.  Alusiones a la declaraci2n de »e en el islam. 43ase nota 1C.



EL LLAMAMIENTO DEL AMADO DI4INO 55

pr2spera de la reuni2n. Este es el límite ónal del campo del es»uerzo y 
la dedicaci2n.

5 Otros, sin recibir el menor atisbo de Hno hay DiosQ, sobrepasan 
el altísimo horizonte de Hsino DiosQ; sin probar siquiera una gota 
de los estadios de la entrega de uno mismo, ascienden al reino de la 
vida sempiterna; y, sin tomar del manantial de la abnegaci2n absoluta, 
beben del vino del Anciano de Días. Al recorrer las »ases del camino 
y ascender a las etapas de la reuni2n, estas almas transitan un sendero 
distinto y ocupan un rango di»erente.

C Aun otros, sin haber leído una sola letra del reino de los nombres 
ni alcanzado el más ligero atisbo del dominio de los atributos, que 
pertenece a este mundo, amanecen sobre el horizonte invisible de la 
eternidad y regresan a 3l de nuevo. Éien mil mares de gloria se mueven 
en sus corazones luminosos y, no obstante, sus labios parecen estar 
secos; una miríada de ríos de santidad :uyen dentro de sus pechos 
y, aun así, no se ve rastro alguno de ellos; los libros de la consumada 
sabiduría de Dios están grabados en las tablas de sus corazones y, con 
todo, no mencionan ni una sola de sus palabras en el mundo de las 
apariencias. Moran en el Egipto de la certeza y viajan por las tierras 
de la resignaci2n. Están intoxicados con la belleza y »ascinados por la 
gloria de Aquel que es el Todoglorioso. De coraz2n a coraz2n, susurran 
secretos ocultos; de alma a alma, desentrañan temas abstrusos. Los 
misterios de la Esencia Divina brillan en sus »rentes y las luces de la 
Unidad Divina resplandecen en sus rostros inigualables. Se visten con 
el manto de la ocultaci2n y cubren con sus mangas tanto este mundo 
como el venidero. Sin alas, se remontan; sin pies, caminan; sin manos, 
sujetan y sostienen. Vablan una lengua desconocida y observan una 
gramática in3dita, de la cual los habitantes del mundo no conocen ni 
una sola letra, salvo aquellos que tu Señor ha deseado. A cada uno le 
ha sido concedida una porci2n en Su Libro, y todos alcanzarán aquello 
que les ha sido destinado.

’ Es claro y evidente que, en esta Dispensaci2n, en la que se ha 
izado el estandarte de la expresi2n y ha sido encendido el cirio del 
discernimiento, no hay otro Señor sino el Exaltado.5  ¿l es Aquel que 
es uno en Su esencia y uno en Sus atributos, único en el reino de 
los nombres e inigualable en el campo de las acciones. En virtud de 
Su bendito nombre se han hecho levantar las olas de los mares de 
la Unidad Divina; mediante el poder de Su irresistible mandato se 
han hecho cumplir los inmutables decretos del destino; mediante la 

5.  El Báb.
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potencia de Su dominio soberano han sido ójados los dictados del 
destino. 6éui3n tiene el poder de elevarse en esa exaltada atm2s»era o 
adorar a otro amado que no sea ¿l7 Todos moramos bajo Su amparo y 
buscamos nuestra porci2n del oc3ano de Su gracia. Por muy lejos que 
vuele el mosquito, nunca podrá atravesar lo largo y lo ancho del cielo, 
y por muy alto que se remonte el gorri2n, jamás alcanzará el árbol de 
la inmortalidad.

8 Pero, debido a que no todos poseen el mismo grado de com-
prensi2n espiritual, inevitablemente se harán ciertas declaraciones y 
surgirán, en consecuencia, tantas opiniones diversas como mentes hu-
manas haya, y tantas creencias divergentes como cosas creadas existan. 
Esto es cierto y deónitivo, y no puede evitarse en modo alguno. Ahora, 
está claro que algunos son virtuosos, otros son pecadores, y otros, 
rebeldes. Se ha de instar a las gentes al amor y a la ódelidad, al »ervor 
y al contento, para que los pecadores sean amonestados y crezcan las
 ólas de los virtuosos. Tampoco es posible que no haya pecadores« 
mientras brille resplandeciente el nombre Hel Siempre PerdonadorQ 
en el horizonte de la existencia, habrá pecadores en el mundo de la 
creaci2n, pues estos no pueden aparecer sin aquel, y aquel no puede 
existir sin estos.

' Nuestro prop2sito es que instes a todos los creyentes a mani»estar 
bondad y misericordia, y a pasar por alto algunas »altas entre ellos, 
para que se disipen las di»erencias, se establezca verdadera armonía y 
no surjan de nuevo la censura y el reproche, el odio y la disensi2n, tan 
comunes entre los pueblos de antaño. Tal vez así puedan educarse y, en 
la Resurrecci2n venidera,C  no in:ijan sobre ese preciado Espíritu y esa 
Esencia de la existencia, esa exaltada y sutil Realidad, lo más mínimo 
de lo que se hizo su»rir al Punto del Bayán.

9 Por otra parte, anteriormente se envi2 una respuesta a tus consul-
tas. Es evidente que cualquier pregunta que se haga será respondida, 
en virtud del oc3ano de la gracia eterna, pero tales preguntas aumentan 
tambi3n la carga de los deberes impuestos a los siervos. Aquello que ha 
sido registrado por mandato de Dios en el Bayán persa es, en verdad,
 suóciente para todos, y a nadie se hará rendir cuentas por lo que no 
ha sido ordenado. Éonsidera cuán numerosos »ueron los que, en los 
primeros días de la Revelaci2n, obedecieron sin la menor desviaci2n 
cada uno de sus preceptos y, sin embargo, no obtuvieron beneócio 
alguno de ello. El principio de la religi2n es el amor a Dios y a Sus 
Elegidos, y su ón es mani»estar ese amor a Sus siervos.

C.  Una alusi2n a la inminente declaraci2n de BaháJuJlláh.
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P ¡Quro por Dios! éuien no obedezca los mandamientos de Dios 
de ningún modo puede contarse entre Sus amados, pues entre las 
condiciones de Su amor está el seguir Sus mandamientos y observar 
Sus prohibiciones. Pero, dado que estos son los días de la ocultaci2n, 
y el Sol de la eternidad permanece velado bajo el horizonte del ser, hay 
que reunir a todos con amor y protegerlos. De seguro llegará el tiempo 
para el cumplimiento de los mandatos y la per»ecci2n de las obras.



Otras tres Tablas
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¡EN EL NOMBRE DE NUESTRO SEÑOR, EL MÁS EXCELSO, 
EL ALTÍSIMO!

1 ¡Oh amigo! Han pasado muchos días y la dulce fragancia de tu 
vdelidad no Nos ha llegado toda.ía¿ qAcaso has ol.idado a Abuel 
bue no te ol.ida, ni te aáandona, ni te descuida, por mús bue t? Lo 
has ol.idado, aáandonado y descuidado2

- Hemos oído bue las penas te han en.uelto en estos días¿ Tu doz
lor Nos ha aPigido y lo bue te ha acontecido Nos ha causado amarga 
tristeja y pesar¿ 3ero, en este momento, oh amigo, el Heraldo de la 
eternidad te anuncia Sus alegres nue.as con el manto de la vdelidad 
y te otorga esta Taála .erde esmeralda¿ Sal, entonces, de tu morada, 
da siete pasos soáre la tierra y, con cada paso, completa una etapa 
del .iaée¿

ñ Con el primero, entra en el ocóano de la á?sbueda y áusca a 
Dios, tu Se4or, con todo tu corajxn y tu alma¿

5 Con el segundo, entra en el ocóano del amor y haj mencixn de 
Dios, tu Se4or, en los trances de tu anhelo y el ó;tasis de tu emáeleso¿

6 Con el tercero, recorre los senderos del desprendimiento7 es 
decir, deslígate de tus ociosas fantasías y transita por los caminos de 
tu Se4or¿

’ Con el cuarto, entra en las insondaáles profundidades de la 
unicidad y los mares ondulantes de la eternidad¿ Hunde tu rostro 
en el pol.o ante el Se4or de Se4ores y santivca tu ser y tu espíritu 
de toda partida y retorno, para bue lo mús íntimo de tu corajxn se 
liáere de todo cuanto hay en los reinos de la creacixn¿

8 Con el buinto, asciende al cielo del asomáro, para bue puedas 
saáorear los e;celentes frutos de este dominio áendito, perderte en 
admiracixn ante el poder de tu Amado y la potestad de tu Creador, 
y proclamar lo bue ha proclamado el Rey de la e;istencia y el Oáéeto 
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de todo deseo» 9¡Acrecienta mi admiracixn y asomáro por Ti, oh 
Dios!0¿1 

« Con el se;to, remxntate con las alas de la sumisixn y el contento 
hasta las ciudades del In.isiále, para bue puedas entrar en las inmensiz
dades de la nada aásoluta donde morirús a ti mismo y .i.irús en Abuel 
bue te ha creado¿

É Con el sóptimo, sumórgete en las profundidades de la eternidad, 
para bue la muerte no te alcance y permanejcas para siempre al amparo 
del eterno Rostro de Dios¿ Entonces se difundirú la fragancia del 
Todoglorioso desde el dominio del Todomisericordioso, y tu corajxn 
ya no se aPigirú por las .icisitudes de una .ida fugaj y los a.atares de 
una fortuna pasaéera¿

1ḥ Una .ej bue hayas completado estos .iaées pri.adamente, coloca 
este manto soáre tus oéos ciegos para bue se aára el oéo de tu corajxn 
interior¿ ¡3or Dios, oh Mi amigo! Si alcanjaras esta posicixn, enconz
trarías mundos mara.illosos7 descuárirías pórgolas di.inas, éardines 
celestiales y dominios suálimes7 y desentra4arías los secretos del proz
greso de las almas a tra.ós de la atmxsfera de santidad eterna y los 
cielos de gloria imperecedera¿ Tal sería el regociéo de tu alma bue harías 
aparecer las se4ales de la alegría y el é?áilo por toda la tierra¿ Desde ese 
momento, nunca mús se apoderaría de ti el dolor, ni .ol.ería la pena a 
atraparte en sus garras, pues morarías en el cielo de la santidad entre la 
congregacixn de los dichosos¿

11 Saáe, ademús, bue a los oéos de Dios ocupas un rango ele.ado y 
una posicixn e;altada¿ No te aleées de la compa4ía de Sus sier.os7 mús 
áien, re?nelos en la Causa de Dios y e;hxrtalos en Sus días¿ Confía 
en Dios en todos tus asuntos¿ Ll, en .erdad, te áastarú en todas las 
cosas, te protegerú de los seguidores del Maligno y harú bue entres 
en el 3araíso eterno, donde serús contado entre los áiena.enturados¿ 
Transmite, pues, Nuestros saludos a buienes te siguen en la Causa de 
tu Se4or, y con.xcalos al Sendero Recto¿

1¿  De un Madij¿
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¡EN EL NOMBRE DEL SEÑOR INIGUALABLE Y SIEMPRE 
AMOROSO!

1 ¡Oh Shams! Escucha con todo tu corazón el canto del ruiseñor 
del Amado, para que, por ventura, abandones la morada del yo y del 
deseo y entres en el dominio de la gloria eterna, que no ocupa lugar, 
renuncies a tu propia vida y comulgues con Aquel que es la vida de 
tu vida. Si atravesaras los conínes ilimitados del espfritu, sin duda 
rasgarfas la vestidura de la paciencia y la resignación, te apresurarfas 
a o2recer tu alma, renunciarfas a la escoria de este mundo 2ugaz y 
hallarfas reposo en el trono de antigua gloria.

C Hada cosa debe tener un e2ecto, y cada señal, revelar un secreto. 
áasta que no haya brillado el sol que ilumina el mundo, el Este no 
podrj distinguirse del Oeste, ni el éardfn -oreciente, del pjramo est3ril. 
Los acordes celestiales no pueden compararse con los clamores terreT
nales, y el graznido del cuervo no puede, en modo alguno, con2undirse 
con el canto del ruiseñor. Pues este anuncia la tierra del Amado y acreT
cienta la vida, mientras que aquel solo alude a la ciudad de los ciegos 
y hace que la 2e se marchite. ¡Oh hiéo del hombre! Si tus oéos estjn 
vueltos hacia la misericordia, renuncia a las cosas que te beneícian y 
a23rrate a aquello que beneície a la humanidad. Y si tus oéos estjn 
vueltos hacia la éusticia, elige para tu próéimo aquello que eliges para ti 
mismo. La humildad eleva al ser humano al cielo de la gloria y el poder, 
en tanto que el orgullo lo rebaéa a las pro2undidades de la miseria y la degr
adación.

Á áay que dar un paso adelante y enarbolar el estandarte del esT
2uerzo 2erviente. ¡Por Dios! Si prestaras ofdo a las palabras celestiales 
de este Siervo evanescente, que han sido inscritas en esta ’abla mfsT
tica, de seguro te dirigirfas al desierto de la entrega de uno mismo, te 
apartarfas de tu propio corazón y alma, y entregarfas tu cabeza a los 
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pies del Amigo. ¡Hujn alto es el vuelo del 23niJ del amor, y cujn baéa 
la medida requerida de nuestro anhelo! Es2u3rzate siquiera un poco 
por remontarte, para que, por la gracia de Aquel que es el Rey eterno, 
asciendas desde el montfculo de polvo de la ineJistencia absoluta a las 
cumbres mjs elevadas de antigua gloria. Dale alas a tu espfritu celestial 
y aporta 2uerza a tu alma mfstica, para que quizjs emprenda vuelo en 
la atmós2era de la cercanfa divina y alcance la meta Éltima e invisible.

x Este mundo in2ructuoso no produce mjs que veneno mortal, y 
sus e2fmeros posos no podrjn éamjs ser la copa eterna. Si el ;esÉs 
del espfritu escuchara el llamado de la santidad del áalcón del reino 
de lo alto, seguramente clamarfa desde lo mjs fntimo de Su ser y se 
apoderarfa de 5l un deseo 2erviente, como el del alma del amante. 
Mediante ese llamado quedó enmudecido el Mois3s de la eternidadC 
en virtud de 3l, el Abraham de la ídelidad destrozó el fdolo del cuerpo 
mortal. Destroza tÉ tambi3n, pues, ese fdolo, para que puedas ocupar 
tu morada en la tierra del AmadoC y renuncia a todo deseo, para que 
puedas emprender el vuelo al Egipto de gloria imperecedera. Santiíca 
la ciudad de tu corazón, para que puedas contemplar la belleza de la 
Esencia Divina y despertar a una nueva vida mediante la gracia del 
Espfritu Santo.

D No queda melodfa que no haya sido entonada en esta ramaC no 
queda canto que este Ruiseñor no haya goréeado. Mil ofdos jrabes 
son incapaces de comprender este lamento persaC de hecho, nadie que 
no sea la encarnación de las virtudes divinas puede captar este sutil 
misterio. ¡Bienaventurado es, pues, quien alcanza este oc3ano y bebe 
de 3l el sorbo de la vida!
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1 Oh alma que tienes corazón de león,
ruge como león,

para que tu rugido se eleve
y hasta el séptimo cielo llegue.1 

2 Alabado sea Aquel Cuya Esencia está inmnitafente fás allá 
del alcance de los esruezhos que ga,an los cozahones gufanosp voz 
fuy vuzos que seanp vaza eleóazse a la atfSsreza de íu cezcanñap 
y Cuyo íez está infensafente voz encifa de los efve.os que 
zealicen las fentes gufanasp voz eleóadas que seanp vaza ascendez 
al cielo de íu vzesenciaD Éesde tiefvo infefozial Ll ga estado 
fuy voz encifa de la desczivciSn de cualquieza salóo Ll fisfo 
y se,uizá estandop voz siefvzep fucgo fás allá de la alabanha de 
todas las cosas czeadasD Ros cozahones de quienes Ro gan zeconocido 
están vzorundafente desconceztados ante las fuestzas de íu obza 
sefviteznap y las fentes de aquellos que gan alcanhado íu cozte 
están fazaóilladas voz las voztentosas eóidencias de los Qeóeladozes 
de íu unicidadD Llp óezdadezafentep es Tuien todo lo voseep el 
Modovodezosop el Gás 3loziosop Tuien ayuda en el veli,zop Tuien 
subsiste voz íñ fisfoD

¡ O!g afi,oN íe ga zecibido tu evñstolaD jo gablaba fás que del 
rue,o que ga sido encendido en el ázbol de la zealidad gufanap y no 
lleóaba otzo fensaBe que el que conmeze nueóa óida a los cozahones 
ilufinadosD «ienaóentuzado quien gaya sido encendido voz el rue,o 
de tu afoz y gaya bebido el a,ua de óida del cálih de tu arectoD »Ros 
Bustos bebezán de una cova tefvlada en la ruente del alcanrozúD2 

1D  Q7fñD

2D  Cozán 6:5HD
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P xzosi,afos5  tu  caztap  que  eza  un  zevositozio  de  vezlas  de 
conocifiento celestialp rue tzañda ante este EYiliadoD Alabado sea Éiosp 
vues enzollS los vez,afinos de la sevazaciSn y la leBanña y eYtendiS en 
su lu,az los dofinios de la cezcanña y la zeuniSnD xazecieza quep con 
el a,ua de tu angelop el rue,o de la sevazaciSn se gubieza conóeztido 
en »rzescuza y se,uzidadúD¡  En óezdadp tu cazta vzoduBo una zeuniSn 
vezrecta yp con tu fenciSn de las etavas de la 4nidad Éióina y los 
si,nos de la abstzacciSn vuza y la unicidadp leóantS del fundo los óelos 
de la lifitaciSnD ¿ ello a vesaz de que el cafinante alaba y avzecia 
incluso las lifitaciones del fundo de la eYistenciap vues óe todas las 
cosas en el esveBo del óezsñculo »jin,7n derecto vuedes óez en la 
czeaciSn del Éios de fisezicozdiaúp y en todo fofento oye con su 
oñdo intezno cSfo la len,ua del Esvñzitu íanto vzonuncia las valabzas 
»V?es una sola ifvezrecciSnIúDP  En la inmdelidad vezcibe el seczeto de 
la mdelidadp y en el óeneno foztal sabozea la fás dulce de las fielesD 
;ncluso a la óen,anha se le da la bienóenida en este estado- es fás5 el 
óezdadezo afante zecibe ,ustosafente la tzaiciSn de la afadaD

Más valoro tu infidelidad
que los dones que pueda la vida conferir.

Sufrir bajo tu mano vengadora
¡es mucho mejor que vivir!H 

H Ée esta faneza vezciben los cafinantes del desiezto de la soledad 
y la b7squeda los acontecifientos y condiciones quep aunque eYtezié
ozfente vazehcan óeneno foztalp inteziozfente son una bzisa saludé
able yp aunque avazenten sez un esveBisfo vasaBezop en zealidad son 
a,uas vuzas y zerzescantesD íi intentaza gacez una desczivciSn cofvleta 
de esta etavap ni ¿o vodzña eYvzesazlap ni el oyente cofvzendezlaD ¿ 
todo aquel que obsezóe con el oBo del conocifiento innato conresazáp 
abieztafente y en vzióadop la fisfa óezdadD

: En cuanto a las direzencias vezcibidasp vueden atzibuizse a las 
dióezsas etavas que gan alcanhado quienes zecozzen el sendezo de la 
b7squeda y el conocifiento fñsticoD Asñp en un fofento el cafié
nante contefvla al afante avzesuzándose en b7squeda del afado a 
tzaó9s del desiezto de la desolaciSnp y en otzop óe al afado ansiando el 

¡D  Cozán 215:8D

PD  Cozán :65¡D

HD  Q7fñD
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encuentzo con el afante voz los vázafos del angelo y la deóociSnp o 
deafbulando desconceztado voz los yezfos del afoz en busca de 9lD

«¡Ay, si hubiera una gota que poder beber!» 
gime el alma sedienta.

«¡Ay, si hubiera un alma sedienta!» 
se lamenta el manantial a su vez.: 

6 Éesde a7n otza vezsvectióap vezcibe que el afante y el afado 
son uno y el fisfop y que el buscadoz esp 9l fisfop el obBeto de su 
b7squedaD »VCSfo vuede el afante sevazazse del afadoIúD6  Es asñ 
quep unas óecesp los afantes de la «elleha celestial suenan el clazñn de 
»Éi5 Modo lo que gay es de Éiosúp fientzas quep otzasp leóantan el 
llafado de »Es de ti fisfoúD0 

0 Al,unos gan asociado las etavas fencionadas con los óiaBes inteé
ziozes y eYteziozes del alfap es decizp la etava del »conocifiento de la 
ceztehaú p fientzas que otzosp que gan bebido el óino de la zeuniSnp 
estifan que todas y cada una de las etavas están asociadas con ese 
conocifientop y considezan que las dos etavas de »el oBo de la ceztehaú 
y »la óezdad de la ceztehaú están fuy voz encifa y fucgo fás allá de 
esos zeinos y de todo lo que les veztenecep tal cofo ga sido clazafente
 amzfado voz aquel conocedoz fñsticoD8  xuesp en todas estas etavasp 
el esveBo del cozahSn del cafinante vuede lleóaz el zeFeBo de deseos 
sofbzñosp vensafientos zebeldes y ave,os fundanosD xoz ello se ga 
dicgo quep en estas etavasp en un fofento tziunran las guestes de la 
zahSn yp en otzop vzeóalecen los eB9zcitos del afozD En un fofentop 
las nubes de la aFicciSn y la tzisteha ocultan los cielos del ,oho y la 
ale,zña- en otzop el leóiatán etezno del afoz deóoza en un instante ru,ah 
todas las fanirestaciones de tzistehap con,oBap aFicciSn y abatifientop 
y la auzoza de la ,uña dióina albozea con las ,ohosas nueóas de »no 
viezdas la esvezanha en la fisezicozdia de Éiosúp1M  y las suaóes bzisas 
de íu vzoóidencia disivan todo óesti,io de letaz,o y aleBafientoD Estas 
nueóasp sin efbaz,op no son constantes ni infutables en esas etavasp 

:D  Q7fñD

6D  Q7fñD

0D  Cozán P560é68D

8D  Qerezencia a los tzes nióeles de cezteha de la tzadiciSn fñstica isláficaD

1MD  Cozán ¡85H¡D
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y el cafinante vezfanece atzavado entze la diestza de la re y la ceztehap 
y la siniestza de la ne,aciSn y la desesvezaciSnD

8 Al,unos cafinantes vezfanecen voz siefvze óelados en estas 
etavasD !tzos son asistidos fediante la ayuda inóisible de la Nuente 
de ,zacia inraliblep donde las guestes del Éofinio de lo alto leóantan 
el tabeznáculo del vodez dióinop y se fanimesta el vzedofinio de »y 
óezdadezafente juestza gueste óencezáúp11  elifinando asñ los si,nos 
y los estandaztes de todo ave,o y lifitaciSn fundanosp tal cofo gan 
aludido al,unos que gan alcanhado esta etavaD En esos fofentosp la 
suvzefacña de los nofbzes y atzibutos de Éios enóolóezá al alfa de 
tal fodo que no le deBazá lu,az vaza vezfanecez ni vaza guizD íin 
efbaz,op esta etava tiene sus vzovias oscuzidades y obstáculosp vues 
quienes óiaBan gacia la tiezza de la 4nidad Éióina y del desvzendifiené
to están todaóña enóueltos dentzo de los conmnes de los nofbzes y 
los atzibutosp y se deleitan en sus Bazdines y enzafadasD Es asñ quep al 
desczibiz estas etavasp al,unos gan gecgo zerezencia a la »unidad de 
la eYistenciaú y a la »unidad de la avazienciaúD12  Con esto se quieze 
deciz que el buscadoz cezzazá los oBos a todo eYcevto a su Afado y no 
los abzizá a otza cosa que no sea íu bellehaD xasazá fás allá del fundo 
foztal y se acezcazá al dofinio eteznoD jo óezá fás belleha que la 
del Afado y no oizá otza eYvzesiSn fás que íu alabanha- es decizp 
avaztazá la fizada de cualquiez cosa que no sea íu belleha y se ne,azá 
a escucgaz felodña al,una que no sean los dulces acentos de íu óohD 
jo obstantep al,unos se deBan en,a.az incluso en esta etava- vuesp tan 
vzonto cofo ingalan la rza,ancia de la zeuniSn y escucgan la óoh de las 
valofas de ,zacia celestialp ifa,inan que gan alcanhado la vezrecciSn 
y óa,an vezdidos en el desiezto de la óanidadp voz lo que se vzióan a sñ 
fisfos de la suaóe cozziente de la vzoóidencia dióina y del cálih et9zeo 
del deleite celestialD

1M Aun otzosp ayudados voz la ,zacia del Afi,o sefviteznop coné
sufen esos óelos con el rue,o de íu afoz y entzan en las vzadezas de 
la anti,ua ,loziaD Es decizp zenunciando al desiezto de la »unidad de 
la eYistenciaúp alcanhan la 7ltifa fozada de la »óezdadeza vzesencia 
de la 4nidad ÉióinaúD En esta etavap atesti,uazán tan clazafente la 
fisezicozdia ofnñfoda de Éios quep en toda cosa czeadap tanto en 
el fundo cofo en las alfas gufanasp contefvlazán a Aquel que 
ga sido intezvzetado cofo la íanta ErusiSnD ¿a no cezzazán los oBos 

11D  ?9ase Cozán ¡6516¡D

12D  ?9ase nota 61D
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a nin,una bellehap ni ifvedizán que sus oñdos escucgen óoh al,unaD 
xues en esta etava no gay vzogibiciSn ni eYclusiSnp ya que en todas 
las cosas disceznizánp con sus oBos eYteznos e inteznosp la zeóelaciSn de 
las se.ales de Aquel que es el Qey de todos los nofbzes y atzibutosp 
y en cada átofo encontzazán una vuezta que conduce al Bazdñn de 
la 4nidad Éióina y a la ciudad de la abstzacciSn vuzaD »Éoquieza 
óuelóo la fizadap es a Mi a Tuien contefvloúD Ros cozahones de los 
cafinantes se sentizán tan tzansvoztados voz el angelo del 9Ytasis de 
esta etava que no concebizán otza etava avazte de estap se óezán cofo 
si fozasen en la cozte del Afado y cizcundasen íu santuaziop y la 
considezazán cofo la 7ltifa fozada de los buscadozes y la 7ltifa 
etava de quienes gan lle,adoD

11 A estos ,zados y etavas les gan sido atzibuidos una fizñada de 
nofbzes y atzibutos que no ten,o intenciSn de fencionaz aquñD Ée 
gecgop es solo debido a tu angelo y tu deóociSn que Ge ge ocuvado 
en tefas tan erñfezos y lifitadosD ¿ estop vese a que el discuzso es 
la fayoz eóidencia de la óalña del ozadoz y lleóa al zeconocifiento de 
la ruente de ,uñap vues no se le ga concedido al sez gufano vzueba 
fás cofvleta y duzadeza desde el efvñzeo de la ,lozia etezna que 
las valabzas y la eYvzesiSnD Esta esp cieztafentep una óezdad eóidentep 
vues el zebuhno del asno Bafás vuede cofvazazse con el azzullo de la 
valofaD junca oizás del cuezóo las felodñas del zuise.ozp ni vezcibizás 
del zuin escazabaBo la rza,ancia de la eteznidadD



7. Los cuatro valles

ÉL ES EL ETERNO

1 ¡Oh luz de verdad y espada de fe,
y alma de generosidad!

¡No hay príncipe engendrado por el cielo o la tierra
que pueda competir contigo!1 

2 No sé por qué se cortó tan bruscamente el vínculo de amor y se 
rompió el .rme pacto de amistad¿ AMcaso disminuyó fi devoción o 
–alló fi sincero a–ecto Dgios sabe que noD para quedar yo tan rele?ado 
y olvidado3

¿Qué falta observaste en mí
que hiciera cesar tu tierna atención?

¿Acaso es porque nuestro sino es la pobreza,
y el tuyo, la riqueza y la distinción?2 

h AO es que una sola jecCa te Ca ale«ado de la batalla3 ANo Cas oído 
que la constancia es el primer requisito del camino místico y el medio 
para acceder a Su sa?rada ,orte3 áEn verdad: los ñn?eles descienden 
sobre quienes dicen» áNuestro seúor es giosB: y se mantienen en el 
camino de la rectitud y la «usticiaB¿h 

1¿  R’mí¿ kaCñ‘u‘llñC compara aquí a SCay-C ḥMbdu‘rḤRa4mñn: el receptor de la Tabla: con 
0usñmu‘d gín ,Calabí: a quien R’mí dedicó su Mathnaví¿ Ḥusámu’d-Dín si?ni.ca 
áespada de la –eB¿

2¿  Saḥdí¿

h¿  ,orñn I1»hV¿
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I Msimismo: Él dice» áfantente .rme como te Ca sido ordenadoB¿I  

ge ello se concluye que quienes moran en la corte de la reunión deben 
necesariamente actuar en consecuencia¿

Hago lo que se me ordena y transmito el mensaje,
tanto si te sirve de consejo o de ofensa.6 

6 Munque no Ce recibido respuesta a fi carta y sería impropio a los 
o«os de los sabios volver a eYpresar fi devoción: este nuevo amor Ca 
anulado y suprimido todas las normas y costumbres pasadas¿

No nos relates la historia de Laylí, ni hables de la aflicción de Majnún.
Tu amor ha hecho que el mundo olvide los amores de antaño.

Cuando afloró en los labios tu nombre, llegó a oídos de los amantes,
e hizo que oyentes y hablantes danzaran por todos lados.H 

H z en cuanto a la sabiduría divina y las admoniciones celestiales»

Con cada luna, oh mi amada,
por tres días enloquezco,

Hoy es el primero de ellos,
por lo que me ves contento.x 

x 8e oído que Cas via«ado a Tabrí¡ y Tijis para ocuparte en delibḤ
eraciones y estudios: o que Cas partido Cacia Sananda« para escalar las 
cimas del conocimiento¿

! 9OC mi eminente ami?oU Mquellos que buscan ascender al cielo 
del caminar místico son de cuatro tipos solamente¿ Los describiré de 
modo breve: para que los si?nos y niveles de cada uno se te Ca?an claros 
y mani.estos¿

; Si los caminantes estñn entre aquellos que buscan EL SMNTÁḤ
MR7O gEL gESEMgO: este plano pertenece al yoP pero el yo al que 
se re.ere es áel zo de gios que impre?na todas Sus leyesB¿!  En esta 

I¿  ,orñn 11»112¿

6¿  Saḥdí¿

H¿  Saḥdí¿

x¿  R’mí¿

!¿  ge una oración atribuida al 7mñm ḥMlí¿
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etapa: el yo no es recCa¡ado: sino amadoP se considera con –avor y no se 
debe reCuir¿ Munque al principio este plano es el ñmbito del conjicto: 
termina en el ascenso al trono de ?loria¿ Tal como se Ca dicCo»

¡Oh Abraham del Espíritu y Amigo de Dios en este día!
¡Mata! ¡Mata a estas cuatro rapaces ladronas!; 

para que, tras la muerte, se desentrañe el misterio de la vida.

1V Este es el plano del alma que es ?rata a gios: y del que Él dice» 
áEntra en medio de fis siervos y accede a fi QaraísoB¿1V 

11 Esta etapa tiene una miríada de si?nos e innumerables muestras¿ 
ge aCí el dicCo» áNos ciertamente les mostraremos Nuestros si?nos 
en el mundo y en ellos mismos: Casta que les quede claro que no Cay 
gios sino ÉlB¿11 

12 Áno debe: pues: leer el libro de su propio ser: mñs que el tratado 
de al?’n ?ramñtico¿ Es por ello que Él Ca dicCo» áLee tu Libro» No 
Cay necesidad de que nadie mñs Ca?a cuentas contra ti en este díaB¿12 

1h Se cuenta que un místico emprendió via«e con un sabio ?ramñtico 
como compaúero¿ Lle?aron a la orilla del far de la wrande¡a¿ El 
místico: poniendo su con.an¡a en gios: se arro«ó ense?uida a las olas: 
pero el ?ramñtico se quedó desconcertado y perdido en pensamientos 
que eran como palabras dibu«adas sobre el a?ua¿ El místico le di«o» 
áAQor qué no si?ues3B¿ El ?ramñtico respondió» áOC: Cermano: Aqué 
puedo Cacer3 ,omo no me atrevo a avan¡ar: debo re?resarB¿ Entonces 
el místico eYclamó» á9ge«a de lado lo que Cas aprendido de SíbavayC y 
"aZlavayC: de 7bnḤiḤ0ñ«ib y de 7bnḤi fñli-: y cru¡a el a?uaUB¿1h 

Con renunciamiento –no con reglas de gramática– 
hay que estar armado:

Conviértete en nada, entonces, 

;¿  5éase R’mí¿ Mquí Rumí cuenta el relato de cuatro aves mali?nas que: al matarlas: se 
convirtieron en cuatro aves de bondad¿ La ale?oría alude a subyu?ar las características 
mali?nas y sustituirlas por beni?nas¿

1V¿  ,orñn !;»2;ḤhV¿

11¿  5éase ,orñn I1»6h¿

12¿  ,orñn 1x»1I¿

1h¿  Escritores célebres sobre ?ramñtica y retórica¿
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y cruza este mar, a salvo.1I 

1I Msimismo: Él dice» áz no señis como los que olvidan a gios: y 
por tanto Él los Ca CecCo olvidarse de sí mismos¿ Tales Combres son 
los Cacedores del malB¿16 

16 Si los caminantes estñn entre quienes Cabitan en LM ,ORTE 
gEL MLMkMgO: esta es la etapa del 7ntelecto: que se conoce como 
el mensa«ero del ñmbito del cuerpo y el pilar mñs ?rande¿ Sin embarḤ
?o: a lo que se re.ere es al 7ntelecto universal divino: cuya soberanía 
promueve el crecimiento de todas las cosas: y no a cada mente vana y 
débil¿ Msí: el sabio Sanñ‘í Ca escrito»

¿Cómo puede la precaria razón comprender el Libro,
o la araña atrapar en su red al ave fénix?

¿Quieres que la mente no te aprisione en su trama?
Captúrala, y a la escuela de Dios haz que vaya.

1H En este plano: el via«ero se encuentra con mucCas pruebas y 
reveses¿ Ora es elevado al cielo: ora es arro«ado a las pro–undidades¿ Tal 
como se Ca dicCo» áOra me atraes al trono de los reinos de lo alto: ora 
me quemas en el –ue?o del in.ernoB¿ El misterio oculto de esta etapa 
se desvela en el si?uiente versículo bendito de la Sura de la ,ueva» áz 
podías ver que el sol: cuando salía: pasaba por la derecCa de su cueva 
y: cuando se ponía: los de«aba por la i¡quierda: mientras ellos estaban 
en su espaciosa cñmara¿ Este es uno de los si?nos de gios¿ wuiado 
es: ciertamente: aquel a quien gios ?uíaP pero para aquel a quien Él 
eYtravía: no encontrarñs en absoluto un ?uardiñn y un ?uíaB¿1H 

1x Si un alma pudiera captar las alusiones que yacen ocultas en este 
’nico versículo: le sería su.ciente¿ Esos son: sin duda: los que Él Ca 
ensal¡ado como áaquellos a quienes ni el comercio ni los ne?ocios Can 
CecCo olvidar el recuerdo de gios(¿1x 

1! Esta es la etapa de la verdadera pauta del conocimiento y el .n 
’ltimo de las pruebas y di.cultades¿ Tampoco es necesario en este 
dominio buscar conocimiento: pues Él Ca dicCo respecto a la ?uía de 

1I¿  R’mí¿

16¿  ,orñn 6;»1;¿

1H¿  ,orñn 1!»1x¿

1x¿  ,orñn 2I»hx¿
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los caminantes en este plano» áTemed a giosP gios os enseúarñBP1!  

y de nuevo» áEl conocimiento es una lu¡ que gios vierte en el 
cora¡ón de quienquiera Él deseaB¿1; 

1; Qor lo tanto:  uno debe preparar el  receptñculo y Cacerse 
merecedor del  descenso de las  dñdivas  celestiales:  para que el 
,opero todo su.ciente le dé a beber del vino de la ?enerosidad 
del  cñli¡  cristalino de la  misericordia¿  á9"ue los es–or¡ados se 
es–uercen por elloUB¿2V  z aCora di?o» á,iertamente:  somos de 
gios: y a Él volveremosB¿21 

2V Si los amantes se encuentran entre aquellos que Cabitan en 
los recintos de LM fORMgM gEL 7fGN gE LOS ,ORMḤ
[ONES: nin?’n alma puede Cabitar en ese trono soberano salvo 
el semblante del amor¿ Soy incapa¡ de describir esta posición: o 
plasmarla con palabras¿

El amor rehúye este mundo, y también aquel;
setenta y dos insensateces hay en él.

El trovador del amor entona esta balada:
la servidumbre esclaviza, el señorío engaña.22 

21 Este plano eYi?e amor puro y a–ecto inmaculado¿ Ml describir 
a estos compaúeros: Él dice» áMquellos que no Cablan Casta que 
Él Caya Cablado y act’an de acuerdo con Su mandamientoB¿2h 

22 En esta etapa no manda el intelecto ni tampoco tiene autoriḤ
dad al?una el yo¿ Msí: uno de los Qro–etas de gios pre?untó» áOC 
mi Seúor: Acómo podré lle?ar a Ti3B¿ z la respuesta vino» áge«a 
tu yo atrñs: y entonces acércate a fíB¿

2h En la estimación de seme«antes almas: estar sentado en medio 
de las  sandalias:  «unto a la  puerta:  es  lo mismo que ocupar el 
lu?ar de Conor: y en el sendero del Mmado los retiros de la belle¡a 
terrenal no di.eren del campo donde se libra una batalla¿

1!¿  ,orñn 2»2!2¿

1;¿  ge un Cadi¡¿

2V¿  ,orñn !h»2H¿

21¿  ,orñn 2»16H¿

22¿  R’mí¿

2h¿  ,orñn 21»2x¿
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2I Los moradores de esta mansión no conocen el destino y: aun así: 
espolean sus corceles¿ En el Mmado no ven mñs que Su propio Ser¿ M 
todas las palabras con sentido las encuentran carentes de si?ni.cado: y 
a las palabras sin sentido: llenas de si?ni.cación¿ No pueden distin?uir 
la cabe¡a de los pies: ni un miembro de otro¿ Qara ellos: el espe«ismo 
es el a?ua misma y la partida es el misterio del retorno¿ Qor eso se Ca 
dicCo»

El relato de Tu belleza llegó a la cueva del ermitaño.
Enloquecido, buscó la Taberna donde se compra y se vende el vino.

El amor por Ti ha derribado el fuerte de la paciencia.
El dolor por Ti ha atrancado firmemente la puerta de la esperanza 

también.2I 

26 En esta etapa: no sirve en absoluto ni enseúar ni aprender»

La belleza del Amado es el mentor de los amantes.
Su semblante es su lección y su único libro.

Su deber es aprender sobre el asombro, sobre el amor anhelante.
No reparan en capítulos eruditos ni en temas tediosos.
Las cadenas que los atan son Sus almizclados cabellos.

El Esquema Cíclico no es para ellos más que una escalera hacia Él.26 

2H Lo que si?ue es una s’plica a gios: bendito y ?lori.cado sea Él»

¡Oh Señor, oh Tú Cuya gracia satisface toda carencia!
Mencionar algo ante Ti sería sin duda una falta.

Haz que esta brizna de sapiencia escondida en mi alma
se libere de la insignificante arcilla y alcance su meta.
Y permite que esta gota de sabiduría que Tú me diste

se una, por fin, a Tu grandísimo mar.2H 

2x Qor tanto: di?o» No eYiste –uer¡a ni poder sino en gios: "uien 
ayuda en el peli?ro: "uien subsiste por Sí mismo¿

2! Si los conocedores místicos estñn entre aquellos que Can alḤ
can¡ado LM kELLE[M gEL MfMgO: este plano es el trono de lo 

2I¿  Saḥdí¿

26¿  R’mí¿ Re–erencia a la teoría de los ciclos de Mvicena ]MbuḤḥMlí Sínñ );!VD1VhxJY¿

2H¿  R’mí¿
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mñs íntimo del cora¡ón y el secreto de la ?uía divina¿ Esta es la sede 
del misterio de áÉl Cace lo que desea y ordena lo que Le placeB¿ Si 
todos los que estñn en el cielo y en la tierra intentaran desentraúar este 
eYaltada alusión y sutil misterio: desde aCora Casta el gía en que suene 
la Trompeta: no lo?rarían comprender ni una sola de sus letras: pues 
se trata del plano del decreto inmutable de gios y Su misterio preorḤ
dinado¿ Qor ello: cuando se Le pre?untó sobre este tema: Él replicó» 
áEs un mar sin –ondo que nadie podrñ «amñs sondearB¿ z cuando se 
repitió la pre?unta: respondió» áEs la mñs oscura de las nocCes a través 
de la cual nadie puede encontrar su caminoB¿2x 

2; "uien comprenda este plano: de se?uro lo ocultarñ: y si revelara 
el mñs leve de sus indicios: de se?uro lo col?arían de la Corca¿ z sin 
embar?o: por gios: si se encontrara un verdadero buscador: zo se 
lo revelaríaP pues Él dice» áEl amor es una distinción que nunca se 
con.ere a un cora¡ón poseído por el miedo y el temorB¿2! 

hV En verdad: el caminante que avan¡a Cacia gios: que Cuella el 
níveo Sendero y se vuelve Cacia el Qilar ,armesí: nunca lle?arñ a su 
Co?ar celestial a menos que sus manos estén vacías de las cosas munḤ
danas que las ?entes valoran¿ áz a aquel que no teme a gios: gios le 
Carñ temer todas las cosasP mientras que todas las cosas temen a aquel 
que teme a giosB¿

Habla la lengua persa, aunque el árabe agrade más:
el amor, en efecto, tiene otras cien lenguas guardadas.2; 

h1 ,uñn dulce es a este respecto el si?uiente pareado»

Nuestros corazones, como ostras abiertas serán,
si Él concediera las perlas de gracia;

nuestras vidas, dispuestas como dianas,
si dardos de desdicha lanzara.

h2 z si no –uera contrario al mandamiento del Libro: de se?uro 
Cabría otor?ado una parte de fis posesiones a fi asesino en potencia 
y le Cabría dado en Cerencia fis bienes terrenales: y le Cabría rendido 
una miríada de ?racias y Cabría sola¡ado fis o«os con el toque de su 

2x¿  ge un Cadi¡¿

2!¿  ge un Cadi¡¿

2;¿  R’mí¿
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mano¿ fas Aqué puedo Cacer3 No ten?o rique¡as: ni lo Ca decretado 
así el Seúor del destino¿

hh Qaréceme en este momento que percibo la –ra?ancia almi¡clada 
de la vestimenta de 8ñ‘ del Zosé de kaCñP en verdad: Él parece estar 
cerca: aunque vosotros Lo creñis le«ano¿hV 

Mi alma nota el aliento perfumado
de un alma bienamada:

el aroma de ese amigo bondadoso,
deseo y objeto de mi corazón.

Cumple el deber de tantos años de amor
y narra la historia de días felices pasados,

para que tierra y cielo rían en alto hoy,
y mente y corazón y vista se alegren.h1 

hI Este es el terreno de la conciencia pura y de la evanescencia 
total¿ Ni siquiera el amor puede lle?ar a este plano: ni tiene cabida 
en él el a–ecto¿ Qor lo cual: se Ca dicCo» áEl amor es un velo entre el 
amante y el amadoB¿ Mquí el amor se convierte ’nicamente en un velo 
obstaculi¡ador: y todo cuanto no sea el Mmi?o: en una cortina¿ Msí: el 
sabio Sanñ‘í Ca escrito»

Nadie que albergue su propio deseo
puede acercarse al bienamado.

Nadie cargado con su propio ropaje
puede abrazar esa hermosa figura.

Pues este es el reino de Dios y está muy por
encima de cualquier alusión de Sus criaturas. 

h6 Los Cabitantes de esta mansión: que moran en la corte del embeḤ
leso: portan con la mayor ale?ría y re?oci«o los cetros de la divinidad y 
el seúoríoP y: establecidos en los nobles sitiales de la «usticia: e«ercen su 
dominio y otor?an a cada alma lo que le corresponde¿ "uienes beben 
de esta copa moran ba«o el dosel de la ?loria: sobre el trono del Mnciano 
de gías: y Cabitan en la sede de ?rande¡a ba«o el tabernñculo de la 
ma«estad¿ Estos son aquellos que áno conocen el sol ni el penetrante 
–ríoB¿h2 

hV¿  Án atisbo de la inminente fani–estación de kaCñ‘u‘llñC¿

h1¿  R’mí¿
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hH En este plano: los cielos mñs elevados no contrastan con la CuḤ
milde tierra: ni se distin?uen de ella: pues este es el dominio de los –aḤ
vores divinos: no el campo de los opuestos mundanos¿ Munque a cada 
momento se eYpon?a una nueva condición: esa condición es siempre 
la misma¿ Qor lo cual: Él dice en una ocasión» áNada en absoluto puede 
impedirle a Él ocuparse de cualquier otra cosaB¿hh  z en otra dice» 
á5erdaderamente: Sus caminos son di–erentes cada díaB¿hI 

hx Este es el alimento cuyo sabor no cambia y cuyo color no se 
altera¿ Si tomaras de él: sin duda recitarías el versículo á8e vuelto mi 
rostro Cacia Mquel que Ca creado los cielos y la tierra: si?uiendo la 
reli?ión correcta y sumiso ante gios¿ No soy de los que aúaden dioses 
a giosB¿h6  áz así Le mostramos a MbraCam el reino de los cielos y de la 
tierra: para que pueda él a.rmarse en el conocimientoB¿hH  Qor tanto: 
pon tu mano en tu pecCo y eYtiéndela lue?o con –uer¡a: y mira y verñs 
que es una lu¡ para todo el mundo¿

h! 9,uñn clara es esta a?ua cristalina que o–rece el ,opero embeḤ
lesadoU 9,uñn eYquisito es este vino puro al que convida la kelle¡a 
embria?adaU 9,uñn a?radable es este sorbo de ?o¡o que juye de la 
,opa ,elestialU kienaventurado quien bebe de ella y ?usta su dul¡ura 
y alcan¡a su conocimiento¿

No te diré más que esto:
El lecho del río nunca podrá abarcar el océano.hx 

h; Ques su misterio yace oculto en los depósitos de Su inviolable 
protección y ?uardado en las arcas de Su poder¿ Estñ muy por enciḤ
ma de la esencia mñs elevada de la eYpresión y mucCo mñs allñ de la 
eYplicación mñs sutil¿

IV El asombro se valora aquí en ?rado sumo: y mucCo se precia la 
pobre¡a absoluta¿ Qor lo cual: Él Ca dicCo» áLa pobre¡a es mi or?ull
oB¿h!  z de nuevo» ágios tiene un pueblo ba«o el dosel de ?rande¡a: 

hh¿  Mda?io –amoso citado en mucCas –uentes islñmicas¿

hI¿  ,orñn 66»2;¿

h6¿  5éase ,orñn H»x;¿

hH¿  ,orñn H»x6¿

hx¿  R’mí¿

h!¿  ge un Cadi¡¿
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al que Ca ocultado con la vestimenta de la pobre¡a para eYaltar su 
ran?oB¿h;  Ellos son los que ven con Sus o«os y oyen con Sus oídos: 
como Ca sido re?istrado en la conocida tradición¿IV 

I1 ,on respecto a este reino: Cay mucCas tradiciones y mucCos verḤ
sículos: de importancia ?eneral o especí.ca: pero dos de ellos bastarñn 
para servir como lu¡ para los cora¡ones sabios y deleitar a las almas 
anCelantes¿

I2 La primera es Su declaración á9OC fi siervoU Obedéceme: para 
que te Ca?a seme«ante a fí¿ Ques zo di?o áSéB: y es: y t’ dirñs áSéB: 
y serñB¿ z la se?unda» á9OC Ci«o de MdñnU No busques la comunión 
con nadie Casta que fe Cayas encontrado y: siempre que fe anCeles: 
fe Callarñs cerca de tiB¿

Ih Todas las pruebas eminentes y alusiones maravillosas que se eYḤ
ponen aquí no conciernen mñs que a una sola letra y a un solo punto¿ 
Ques ese es el método de gios: y no podrñs Callar cambio al?uno en Su 
modo de obrar¿I1 

II Qrocedí a escribir esta epístola Cace al?’n tiempo: en tu recuerdo: 
y puesto que tu carta no fe Cabía lle?ado a’n: comencé con unas 
palabras de dolor y reprocCe¿ MCora: tu nueva misiva Ca disipado ese 
sentimiento y fe Ca motivado a enviarte esta carta¿ 8ablar de fi 
amor por tu eminencia es innecesario¿ áSu.ciente testi?o es gios para 
nosotrosB¿I2 

I6 En cuanto a SCay-C fu4ammad Dque gios: el EYaltado: lo 
bendi?aD fe limitaré a las si?uientes dos líneas: que pido le sean 
entre?adas»

Busco tu cercanía, más anhelada que el cielo a mis ojos;
Veo tu rostro, más hermoso que las enramadas del Paraíso.

IH ,uando con.é este mensa«e de amor a fi pluma: esta recCa¡ó la 
tarea y se desvaneció¿ ,uando volvió en sí: Cabló y di«o» á9wloria sea 
a TiU M Ti fe diri«o en penitencia: y soy el primero de aquellos que 

h;¿  ge un poema citado en varias –uentes islñmicas¿

IV¿  5éase los Siete 5alles: pñrr¿ II¿

I1¿  5éase ,orñn h6»IhP I!»2h¿

I2¿  ,orñn I»1HH¿
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imploran Tu perdónB¿Ih  9Toda alaban¡a sea para gios: el Seúor de los 
mundosU

Relatemos otro día
esta dolorosa partida y tristeza.

Escribamos de otra forma
los secretos del amor: es preferible así.

Dejemos la sangre y el ruido y todo eso,
y no hablemos más de Shams-i-Tabríz.II 

La pa¡ sea conti?o: y con aquellos que te rodean y lle?an a tu 
presencia¿

Ix Las moscas se Can comido lo que Cabía escrito antes de esto» tan 
eYquisita estaba la tinta para su ?usto¿ ,omo dice Saḥdí»

No escribo más, acosado por las moscas
que han atraído al papel mis dulces palabras.

I! z aCora la mano ya no puede se?uir escribiendo y rue?a que 
esto sea su.ciente¿ Qor tanto: di?o» 9Le«os de la ?loria de mi Seúor: el 
Todo?lorioso: esté lo que Sus criaturas a.rman de ÉlU

Ih¿  5éase ,orñn x»1Ih¿

II¿  R’mí¿ SCamsḤiḤTabrí¡ era el su–í que e«erció una ?ran injuencia sobre R’mí y desvió su 
atención de la ciencia al misticismo¿ wran parte de las obras de R’mí estñn dedicadas a 
él¿


